VIH 


leur place dans mon Supplément aux dictionnaires arabes, 
dont un quart sera bientût rédigé pour impression. 

Kn réimprimant la version latine, j’ ai été souvent ù 
même d’en corriger le texte, surtout è J’aide de la com- 
paraison de la version arabe; mais au reste je me suis cru 
obligé de ne pas toucher au latin barbare dans lequel elle 
est écrite, et même de conserver scrupuleusement ortho- 
graphe souvent bizarre du manuscrit. A quelques rares 
exceptions près, jai cru inutile de signaler les bévues 
assez nombreuses du traducteur; on les corrigera facilement 
en consultant le texte arabe. Les mots imprimés en ita 
lique, et renfermés entre parenthèses, sont des notes mar- 
ginales du manuscrit. 

En terminant, je suis heureur de pouvoir remercier mon 
excellent ami M. de Goeje, qui, pendant que je souffrais- 
dune longue indisposition, m’a bien voulu aider dans la . 
correction des épreuves et qui m’a fourni plusieurs remar- 
ques utiles et importantes. 


قال ابو الكسن عريب بن سعيد الكاتب عغا الل عنه 
وعنا 

ونا كتاب جعل منكرا باوقات السنة ونصولها» وعدك . 
الشهور وايامها ومجارى الشءس فى بروجها ومنازلها وحدود 
مطالعها وقدر ميلها وارتغاعهاة واختلافها فى الظل عند استوائها 
وتصرّف الازمان وتعافب الايام بالزيادة والنقصان وفصل البرد 


ءوارتفعها .۵ (% م وفوصلها .30 ( 


Liber anoe hic incipit. In hoc libro est rememoratio anni, 
et horarum eius, et reditionum anoe in horîis suis, et tem- 
poris plantationum, et modorunı agriculturarum, et rectifica- 
tionum temporum, et repositionum fructuum. 

Harib filii Zeid episcopi: quem composuit Mustansir im- 
peratori. 

Iste liber positus est rememoratio horarum anni, et tempo- 
rum eius, et numeri mensium  ipsius, et dierum .eius, et 
cursuun solis in signis suis et suis mansionibus, et termino- 
rum ascensionum eius et quantitatis declinationis ceius, et ele- 
vationis ipsius, et diversitatis umbre apud equalitatem ceius, 
et conversionis temporum, et successionis dierum cum addi- 


tione et diminutione, et temporum caloris et fıigoris, et eius 
1 


2 


. ت ټ 
وااكحر وما بينهما من التوسط وااعتدال وميقات كل فصل وعدد 
ایام على موب ال الةعديل والعد ساب وم نوب اد ءادل من 
الاطباء الذين حدوا الازمنة والطبائع أف كان بينهم فى فصل 
السنة اختلاف سياتى علي الاستاجلاب ويقع ذى موضعه من 
وا الكناب ان شاء الله وذکر ما غناء عنة لاناس من 
معرفة الرراعة وحين الغراسة وتعاود كثير مى أسباب الفلاحة 
وامكان جبى الشمارات وضم الذخر والاقوات وابتداء نضع 
الغ وأاكہ ومواقت النقاج وغير ذلك من مرافق الناس 


وم ڪهم والازمنة اتی » توافؤ ذنقية اجسامهم بالحواء والفسد 
واوقات جمع العقاقر والبزور وعمل الادرية والاشربة والمرببات فى 


a) Nan. .الذى‎ 


quod est inter utraque ex mediatione et equalitate, et hora- 
rum omnis temporis, et numeri dierum eius . secundum inten- 
tionem equatorum et calculatorum, et intentionem primorum 
medicorum qui determinaverunt tempora et naturas, cum sit 
ãpud eos interpretibus anni diversitas super quam veniet 
verborum allatio et cadet in loco suo ex libro. Et reme- 
moratur eius a quo non est hominibus excusatlo ex cogni- 
tione hore seminandi, et temporis plantandi, et redditionum 
multarum rerum 1! agriculture et possibilitatis colligendi fru- 
ctus, et colligendi reponenda et recondenda, et inceptionis 
maturationis fructuum, et horarum concipiendi et reliquorum 
ex sustentaculis hominum , et rectificationibus eorum, et tem- 
porum que conveniunt mundificationi corporum eorum cum 
medicina et flebothomia, et horarum aggregandi species et 
semina , et faciendi medicinas et sirupos simul et condita in 


') Chez Libri: earum. 
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اوانها وحين امكانها وعلم تصارف الريا ومذافب العرب فى الانواء 
والامطار اذ كانت تعنى بها وتحتا» الى تحديد مطالع 
الناجوم ومساقطها واليمطر والمْخّوى منها لتقلبهم فى الطلب 
للمعاش والانتقال الى مواضع المياه فکانوا مع طول الارتصاد وا رتكاب 
وكثرة النیون والافتيال قى جربوا أوقات الانواه والامطار عند 
تنقل الكواكب من الطلوع الى السقوظ وزعموا انه لا ب 
لنوء دل کوکب من مطر او برد او ريع أو حر ونسبو! ذلك 
الى الغارب دون الطالع وحصلوا ما كان منها مختبرا بالقطر 


وغير خاثب النوء ة والمطر ناقا .وذوات ناج وما ا وء له ولا مطو 


a) Man. وي كنا‎ 0( Nan. الوا‎ 


temporibus suis, et temporis possibilitatis eorum, et scientie 
conversionis ventorum, et intentionum Arabum in anoe et 
pluviis, cum ipsi solliciti ‘sint de eis et indigeant ascensionibus 
stellarum et occasibus earum et pluviosis et vacuis ex eis 
propter studium eorum in inquisitione victus et permutatione 
ipsorum ad loca aquarum. Ipsi ergo cum longitudine inquisi- 
tionum et considerationum et multitudine variationum et medi- 
ationum experti fuerunt horas alanoe et pluviarum apud per- 
mutationem -stellarum ab elevatione usque ad casum. Et 
estimaverunt quod ad noe omnis stelle nuncia est pluvia, aut 
ventus, aut frigus, aut calor, et proportionaverunt illud ad 
occasum non ad ascendens. Et posuerunt quod ex eis est 
expertum per frequentiam et non vacuum ex anoe et pluvia, 
feminam, habentem conceptionem. Et cui non est noe nec 
pluvia venit cum eo, masculum, non concipientem, et infortu- 
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یائی معہ ذکورا لا آننتد ه ونوسا لا تنفع فاذا لم یکن فی 
نوء النجم مطر قيل اخوى نجم كذا وحدذوا لكل مزل من 
مغازل القهر حدا يكون النوء فيه واياما وسوا لامطار تلك 
الانواه باسماء تعرف بها وقسمواة منازل القمر على فصول“ السنة 
ليعلم مواقت انوا«ها ومعفى النوء سقوط ان المنازل فى المغرب 
مع الفجر غيقال ناء ذلك النجم للغروب اى مال قال الل عر 
وجل ما ن مغتاڪ.ه وء بائعصبة ا الوذ ء ای ی 


a) Man. ینقم‎ b) Man. .فصل .#1 (› «وقسها‎ d( Man. .مفانڪا‎ 
e) Coran 28, vs. 76. #) Man. }aeبi:‎ 


natum quod non iuvat '. Cum ergo non est in noe stelle 
pluvia dixerit: vacuatur stella talis et talis, et dicitur : venit 
sine pluvia vernal. Et propter illud dixit Leile Alakialia * 
ad Alahazez propterea quod dixit ei: Quid fecit te venire ad 
nos? Inquit: Vacuitas stellarum et paüùcitas nubium ®3 Et 
determinaverunt unicuique mansionum lune terminum in 
quo erit anoe et dies et attribuerunt ei horas, et nomina- 
verunt pluvias illarum anoe nominibus quibus cognoscuntur. 
Et diviserunt mansiones lune secundum tempora anni ut 
scirent horas anni et anoe earum. Et intentio quidem anou 
est casus unius mansionum in * occidente cum crepusculo. 
Dicitur ergo #e 5 illa stella, scilicet declinat ad occidentem. 


1) L. vivat. 2) L. Alakiaclia. °) Il s'agit ici d'un entretien entre 
Laila al-Akhyalîya el al-Haddjêdj , dont il est question dans le Kitdb at- 
aghdnt, t. X, p. 80 éd. de Boulac; mais les termes diflèrent, car on y 


فقال ما اتی بک يا ليلى قالت اخلاف انناجوم وكلب :ااا 


L. id. 3( C'est le mot arabe cl,‏ )4 ءالب د وشیا الاجہی 
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للناظر ۴ منزلاه ويخغی ۴ منزلا فكلما غاب من عخه المنازل" 
الظاورة وأحى فی ألمغرب طلع فی اساي هة رمج ھن اشرق 
وسقوط کل منرل منها على تلاثة عشر يوما ما خلا البهة 
فنھا تسقط عای ۴ یوما وک ذلک ينقضى عدد ايام السنة 
وبسقط باذقض اديا ٥‏ ج الشماني× والعشريي ¿ منرلا ٤‏ و 
الامر الى المنزل الاول فى أول السنة التالية بتدبير العزيز 
اكيم ذذ کرت العرب سقوط ون المغازل فی اأمغرب اذوأء 


a) Man. jii ö) Ce mot manque dans le man. c) an. (lu vail) 
9; 0 «© 


d) L’article manque dans le man. e) Man. التالخة .٣ه ( ۶ر »منزل‎ 


Mansiones igitur lune sunt viginti octo mansiones, ex quibus 
apparent aspicienti quattuordecim mansiones, et occultantur 
ei quattuordecim mansiones. Quotiens ergo occidit ex istis 
mansionibus apparentibus una in occidente, oritur in illa hora . 
compar ipsius ab oriente. Casus autem cuiusque mansionis 
earum est usque ad. tredecim dies excepta Algebati (id est 
Jronte). Ipsa namque cadit usque ad quattuordecim dies. . Et 
per illud consumatur numerus dierum anni et cadunt cum 
consumatione eorum omnes viginti octo mansiones, et redit 
res ad primam mansionum in principio anni sequentis eum 
per mensurationem Domini gloriosi et sapientis. Dixerunt 
ergo Arabes quod casus harum mansionum in occidente est 
. anoe quas intraverunt versibus ' eorum et ipsorum historiis ®, 


j} L. mensibus. 2) L. pusbiis. 


6 
رذدوف » فى اشعارعم واخباروم 8 وجعاوعا ٠‏ علامات لامطارفم 


وارياحهم وتقاب ازمانهم ک4ا جعلوا الرياى اللواغح والس كاب 
المخيلة والبروفى الجنوبية علامات» نلامطار وبشرًا* بين يدى 


8 َ 
رحھةے الله عز وجل فاسخېشروا ڊوډدحع j e OPE‏ آل کاب ای 
ey oon‏ مغها وکو9وا ردے الشمال وسوا ماکوڈ لانها eee oeouons‏ 5 


وكاتوا اذا رأوا البرق لامعا مم جعة الاجنوب وما والاو.ا 
ابروا بالسقی ووتقوا با سقيا معد وأفا ەع من جخ الشهل 


a) Han. ردد‎ D} Man. .واخجراهم‎ ce) Han. .وجعلواً‎ d) Ce mot 
manque dans le man. ¢) Han. Îgii.. /) Après «هردع‎ le man. a DN", 


suivi d'un blanc. Le texte latin montre qu'il faut lire’ ردح الاجنوب‎ 


et que deux autres mots manquent, peut-être : وهنوا وحمدواً‎ g9) La- 


cune dans le man.; lisez: .ماكو السكحاب‎ 


et posuerunt eas signa pluviarum eorum et ventorum suo- 
rum, et conversionis temporum eorum, sicut posuerunt ventos 
fructiferos et nubes pluviosas immaginativas ' et splendores 
rmeridianos significationes pluviarum. Bene ergo enunciaverunt 
de vento. meridiano et optaverunt eum et laudaverunt nubes 
ex quibus procreatur, et abhorruerunt ventum septentrionaleın 
et nominaverunt eum delentem quoniam ipse delet nubes. Et 
quando viderunt splendorem corruscantem ex parte meridiei 
et quod est circa ipsam, enunciaverunt bene de ipso, et con- 
fisi ® sunt de imbibitione cum eo, et quando corruscat ex parte 


septentrionis nominaverunt eum vacuum. Et quando viderunt 


1) Chez L. ces deux mols sont entre parenthèses. 2) L. confixi. 
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سموه . .....» واذا0 راوا الحمرة فى الافغاق عند طلوع الشمس 


وغروبها سڪاب Ce‏ سانب شرا بها الکب واا زاوا 


ااكمرة بغير سكاب أو مع يسير منه توتعوا معها الاجدب 
والامر أله الواحى القهار؛“ 
فكر فصول السنة ومواقيتها وعدد أيامها ومذاهب العلماه فى 
السنة الشمسية نقسم عذى العرب وال الكساب على 
اربعة أزمان معتدلة الحدود مستوية الاقسام فاولها الربيع وله 


3? 
a) Lacune dans le man.; peut-être faut il lire .خلا‎ b( Ln copnla- 


tive manqte dans le iman. c) Encore une lacunc; on pourrait lire 


٠ب d( Mau.‏ .تفخ u‏ كغ 


- rubedinem in orizontibus apud ortum Solis aut occasum eius 
cum nubibus spissis, enunciaverunt bene ex eo ad humidi- 
tatem et herbarum procreationem. Et quando viderunt rube- 
dinem absque nubibus, aut cum re parva ex eis, expectave- 
runt ex eis aridilatem. Et res est Domini unius potentis, 
propterea quod non est ‘deus praeter eum . 

Rememoratio temporum anni, et horarum eius, et numeri 
dierum ipsius, et intentionum sapientum in distinctione eorum 
et ipsorum determinatione. 

Annus solaris dividitur apud Arabes et calculatores secun- 
dum quattuor tempora equatorum terminorum, equalium divi- 
sionum. Primum ergo eorum est ver quod habet ex anno 


') Au lieu de ces trois mots, on lit chez L.: dies. 
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من السنة ربعها وذلك تلشثة أشهر ومن الايام احد وتسعون 
یوما وتمنان ونصف وحد» من وقت طلوع الشمس باول الكمل 
الى روجا هن مج الجرزاء وههن مدارل الم بدا وى 
النطع والبطين والثريا والدبران والهقعة والهنعة والذراع ومطره 
یسمی صیفا ویسمی اخره *الذنْثی والدْدثیٰء قم القيظ ول من 
السنة ربعها وذلك تلثة أشهر ومس الايام احد وتسعون يوما 
ان وت ی وخ می کن حار الین و 
الا الی خروجھا من بر العذراء ول من مغاازل القمر 
سبعة وهى النثرة والحارف والاجبهة والزبرة والصرذة والعوا والسماک 
الاعزل ومطره يسهى الحميم ويسمى الرمضى والشمسى ولهذا ء 


e 


a) Man. :الدافى والداتى‎ voyez le Lexique de Lane sous ,دنثی‎ 


b) Nan. .ڏحعف وتەن‎ ce) Nan. .لهه‎ 


quartam eius, et illud est tres menses, et ex diebus nona- 
ginta unum diem et duas octavas: et medietatem octave.. Et 
terminus eius est ab hora descensus solis in principium Arie- 
tis usque ad exitum eijus ex Geminis. Et habet ex mansio- 
nibus lune septem. Et nominatur pluvia eilus estas, et no- 
minatur postremum eius calidum et fervens. Deinde est 
Cauma et habet ex anno quartam eius, et illud est tres 
menses, et ex diebus nonaginta unum diem et duas octavas 
et medietatem octave. Et terminus eilus est ab hora descen- 
sus solis in principium Cancri usque ad exitum eius ex signo 
Virginis. Et habet ex mansionibus lune septem. Et nomi- 


natur pluvia elus ignita et nominatur cinericia ignita et so- 


9 


الفصل خمس وغرات وفى حرور تشند فی اوقات منه وذلکی 
عند طلوع الثريا وطلوع الدبران وطلوع الشعرا وطلوع الاجوزاء 
وطلوع سیل فاذ! طلع السماكء الرامے ذهب بالوغرات؛ ڌم ف 
الخريف ولد من السنة ربعها وذل ثلشة اشهر ومن الايام 
احد وتسعون یوما وقمنان ونصف تمن وحده من وقہت حلول 
الشمس باول الميزان الى خروجها من برع القوس وله من 
المنازل سبعنة وعى الغفر والزبانة والا كليل والقلب والشولة والنعاتم 
والبلدة ويسمى مطره الوسمى ٠»‏ لان يسمه الارص بالنبات ويسمى 
اخره الولى؛ قم“ الشتا وله من السنة ربعها وذلك ثلثةة أشهر 


a) L'article manque dans le man. Z2) Ce mot manquê dans le man. 


¢) an. gl. d) Man. wqwg. ¢) Ce mot manque dans le man. 


laris. Et huic tempori sunt calores subito venientes, et sunt 
caliditates, et fiunt fortes in horis eljus apud ortum 'Thoraie 
et ortum Adebaran et ortum Assahare et ortum Orionis et 
ortum Sueil. Cum ergo oritur Asimek lanceator, delentur ca- 
lores cito venientes. Deinde est autumnus qui habet ex anno 
quartam eius. Et illa est tres menses, et ex diebus nona- 
ginta unum diem et duas octavas et medietatem octave. Et 
eius terminus est a primo descensus solis in principium Libre 
usque ad exitum eius de signo Sagittari. Et habet ex man- 
sionibus lune septem. Et pluvia eius nominatur operitiva ' 
quoniam ipsa operit  terram cum plantis, et vocatur postre- 
mum eius sequens. Postea est hyems et habet ex anno 
quartam eius, et illud est tres menses, et ex diebus nona- 


1) L, aperitiva. ) L. aperit, 
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ومن الايام احد وتسعون يوما وتمان ونصف تمن وحده من 
اول حلول الشمس برج الجدى ألى خروجهاء من برج الكوت 
وله مر منازل القمر سبعة وفى سعد الذابى وسعن بلع وسعد 
السعود وسعد الاخبيةاة والغرغ المقذّم والغرع الموخر والبطن 
ویسمی مطره ربيعا والعرب تسمى المطر اى وقت وقع فيه 
ربيعا وضى هذا الفصل ثلث عقارب يشتد فيها البرد فالعقرب 
الاولى ٠‏ فى استهلال الشهر الذى يهل فى نونبره والثانية فى 
استهلال» الشهر الذى يهل فى دجنبر والثالثةة فى استهلال ء 
الشهر الذى يهل فى ينيرء 

والاوأثل مر علماه الطب والغلسغة/# يقسمون السنلا على أربعة 


a) Man. .خروجه‎ ö) L'’article manque dans le man. o) Man. Jyالl.‎ 
d) Nan. والغالسغة .دملا (أر .أستهلل ١لا (ه ونير‎ 
ginta unum diem et duas octavas et medietatem octave. Et 
terminus eius est ab hora descensus solis in principium Ca- 
pricorni usque ad exitum eius de signo Piscis. Et habet ex 
mansionibus lune septem. Et pluvia eijus nominatur vernalis. 
Et Arabes nominant pluviam, quacumque hora cadat in ea ’, 
vernalem. Et in hoc tempore sunt tres Scorpiones in quibus 
frigus sit forte. Primus ergo Scorpio est in complemento 


` mensis (scilicet lume) quod apparet in novembri. Et secundus 


est in complemento mensis quod apparet in decembri. Et 
tertius est in complemento mensis quod apparet in ianuario. 

Antiqui autem ex sapientibus medicine et philosophie divi- 
serunt annum secundum quattuor tempora inequalia, et indi- 


1) L. eo (= in quacumque hora cadat). 


44 
اوقات غير معتدلة ويقضون بان القيظ والشتا أطْول زمانا 
وأزيد مُه من الربيع والذريف ويكدون للقيظ اربعة اشهر 
وللشتا اربعة أشهر وللربيع شهرين وللخريف شهرين* ان كانا 
وسيطين» بين الكر والبرد ولمس فى مدتهماة طول ولا فى 
زمانهماء اتساع وسياتى جميع ذلك مغسرا فى مواضعه ومقّتا 
لحدرد. أن شاء الله فالشمس تقطعة السماء ضى سن وتقوم 
فی کل برج شهرا وضى كل منزل من المنازل ثلثة عشر يوما 
والقمر يقطع السماء فى شهر ويقوم فى كل برج ليلتين وثلث 
ليلة؛ وضى كل منزل ليلة ويقطع المنازل فى استسراره كما 
يقطعها فى طظهوره فعدد ايام السنة على قطع الشمس للفلکى 


a) Man. کانوا وسیطخین‎ jÜ. ù) Man. .تيا‎ e) Man. زمانها‎ 
d) Man. يقطع‎ e( a0۰ .لبلا‎ 


caverunt quod cauma et hyems sunt longioris temporis et 
additioris spatii quam ver et autumpnus. Et terminaverunt 
cauma quattuor mensibus et hyemen quattuor mensibus, et 
yer duobus mensibus, et autumnum duobus mensibus, quia 
sunt medii inter calorem et frigus, et non est in spatio am- 
borum longitudo, nec incipit ipsorum amplitudo; et veniet 
totum illud expositum in locis suis et in hora ad terminum 
suum. Sol ergo abscidit celum in anno et stat in omni signo 
mense uno, et in omni mansione ex mansionibus lune tre- 
decim diebus. Luna vero abscidit celum in mense et stat in 
omni signo duabus noctibus et tertia noctis, et in omni man- 
sione nocte una. Et abscidit mansiones in occultatione sua 
sicut abscidit eas in sua apparitione. Numerus ergo dierum 
anni, secundum quod sol abscidit orbem, est trecenti et sexa- 
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ثلث ماثة وخمسةه وستون يوماة رسع اناير من ودا ار 


يوم واحد فى كل اربع ٠‏ سنين تزيده العاجم فى دجنبر 


فيكون من أثنين * وثلثير يوما فتسمى“ الروم حينقفذ السذة 
کبیسة ویزیده السریانیون فی سباط فيكون من نسعة وعشرین 
يوماء وعدد ايام السنة على الأفلّذء ثلث ماثة واربعة 
وخمسون يوما وثلثة* اعشار وتلتا عشر فتريد السنة الشمسية 
على القمرية عشرة ايام وتثمانية أعشار وخمسة اسداس عشر 
يسوم > والقمر ف فی اول أبلة طلوعه وٹی الشانيx‏ والتالنة 
فلالا ثم يسمی قمرا* الى اخر الشهر ويسمى عند كمال بحرا 


a) Man. و خەس‎ b) Han. وم‎ e( ربع‎ d( 1a0. x4 ءوتلشن ډوم فيس‎ 
e) Man. :و‎ #) Ce mot manque dans le man. 4g) L’article manque dans 


le man. A) Man. il,. š) Ce mot manque dans le man. A) Man. «قەر‎ 


ginta quinque dies et quarta diei. Restauratur ergo ex his 
quartis dies additus in omnibus quattuor annis, quem addunt 
Latini in decembri. Ergo est ex triginta duobus ‘diebus. 
Nominatur ergo annus bissextilis. Siri vero addunt ipsum in 
subat, qui est februarius. Quare est ex viginti novem diebus. 
Numerus vero dierum anni secundum lunationem est trecenti 
et quinquaginta quattuor dies et tres decime et due tertie 
decime. Addit ergo annus solaris super lunarem decem dies 
et octo decimas et quinque sextas decime dieii Luna autem 
nominatur in prima nocte sui ortus et in secunda et tertia 
Eillel (id est apparens), deinde nominatur luna usque ad finem 
mensis, et nominatur apud complementum suum bederen, et 
illud est propterea quod precedit solem ortu suo. .Et dicitur 


13 
لمبادرتءه الشمس بطلوعة ويقال سبى بدرا لكمالد وامتلائ كما 


®2 


سمیت البدرة من المال لكمالها والعرب تسمى ثلث ليال 
من الشهر باسم على حسب * عمل القمرة وماحل الليالى من 
العدد فيقال فى أولها ثلث غرر وثلث نفل وثلث تشع وتلاث 
عشر وثلث بيض وثلث درع وثلث ظلّم وتلث حنادس» وثلف 
ادى وشلث مكاف وتكبد العرب المطره وقت الاسقسوار ‏ 
والاستهلال ووقت انتصاف الشهر؛ ثم نذكر الشهور العامة 


.حناديس .١ه1‏ (ء .العمل قمر ۰٣4ا‏ (0 لمبادذره a) Kan.‏ 
.للمطر d) Man.‏ 


. quod non nominatur bederen nisi propter impletionem suam 
et complementum sui, sicut nominatur complementum census 
bederetum propter complementum eius. Arabes autem nomi- 
nant tres noctes mensis nomine uno, secundum operationem 
lune et descensum noctium ex numero. Dicunt ergo in 
primis earum tres garar (4d est macule albe, sicut macula alba 
que" est in fronte equi), et tres nufel (id est addiétiuncule) , 
et tres novene (gua ultima earun est nona), et tres decime 
(guia prima earum est decima), et tres albe (guia albior vide- 
tur luna), et tres duravii (4d est Jlorice, quia, licet exterius 
videantur nigre, tamen quod eubtus est album est), et tres 
dhulam (id est tenebre), et tres henidis ? (id est nigre), et 
tres deide ® (4d est religue*), et tres mahac (id est delentes). 
Et Arabes quidem laudant pluviam hore occultationis et com- 
plementi lunationis, et hore mediationis mensium. Deinde 
dicam menses Latinorum et quid conveniat eis ex mansioni- 


1) L. qua. °) L. denidis. 3) L. deinde. ^) L. reliquis. 
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وما يوافقها من البروج والمنازل وما لكل شهر من الايام ومكائه 
من الازمان وطبعه وما يصلع استعمالء فيه وما لا غناء لكيل 
احد من معرفته وارتقاب وقته من مرافق الناس ومصالكهم 
فی ابدانهم واقوانهم فاول سنة العجم ينهر وهم يورخون على 
تاريخ الصغر وأول سن السريانيينه تشرين الاول وهم يورخون 
على سنى الاسكندر ذى القرنين واتما جعلت النصاری بغير 
اول تاريخهم ان كان الاول منه بقولهم سابع ميلاد المسيع 
عليه السلامة ويوم ختنه؛ وقد ذكرت فى عذا الكتاب جميع 
اعياد العاجم ليكون ٠‏ ذلك زيادة فى المعرفة وعونا على الحلالة 


a) Man. 'لسريانون‎ ö) Ce mot manque dans le man. c) Wan. يكن‎ 


bus et signis, et quid unicuique mensi ex diebus, locum eius 
ex temporibus, et naturam ipsius, et quid sit et cuius con- 
veniat in ipso, et quid sit illud a cuius cognitione non est 
excusatio alicui et consideratione hore eius, et quid sit in eo 
ex sustentationibus hominum et rectificationibus eorum in 
corporibus 1psorum et reposilis suis. Principium ergo anni 
Latinorum est ianuarius. Et ipsi faciunt eram secundum 
eram eris. Et principium anni Sirorum est tisirim primus. 
Et ipsi faciunt eram secundum annos Alexandri habentis duo 
cornua. Cristiani vero non posuerunt ianuarium principium 
ere sue, nisi quia dies eius primus secundum morem eorum 
est septimus post nativitatem Jesu, et est dies circuncisionis 
eius. Et ego quidem iam dixi in hoc libro omnes festivitates 
Cristianorum quarum hore non sunt diverse, nec permutantur 
tempora earum, et attuli illud festum post festum in omni 
mense ex mensibus eorum, ut sit illud addens in cognitione 
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وللعجم عيل الفصع ويسيونه قيامة المسيع ويتقلمه صومهم 
واول اوقات كون الفصع عندهم الثانى والعشرون من مارس 
لا يتقدم قبل ذلك بيوم واخر أوقاته اليوم الرابع والعشرون 
من ابریل ولا یتأخر بعد ذلک بیوم ویکون ابذا صومهم قبل 
الفصح باثنين واربعين يوما والفصح فطرعم واكبر اعيادعم ولا 
يكون ألا فى يوم الاحد؛ وبنيت اشهر السنة جداول على 
ما حددت بعں حذا لعذة الايام التى يقع فيها الحوادث 
وضمنىت» ذکرھا واخبرت باجتلابی لاوقاتها لیسهل استفراج 
ذلک ویقرب معرفته ویری فى موضعه وأضفت الى أواثل الشهور 


a) a1۰ انمھہت‎ 9۰ 
eius et adiuvans super significationem illius. Latinis autem 
est festum pasce, et nominant ipsum resurrectionem Jesu, 
et precedit ipsum ieiunium eorum, et quedam festivitates eo- 
rum et ipse permutantur in horis, et non stant secundum 
terminationem, et omnes pendent ex pascha et sunt sequen- 
tes ipsum. Et principium horarum evenientie pasce apud eos 
est dies vigessimus secundus martii: non antecedit ante illud 
per diem. Et ultima horarum evenientie pasce apud eos est 
dies vicissimus quartus aprilis, et non postponitur post illud 
per diem. Et est jeiunium eorum semper ante pasca per 
quadraginta (duos) dies. Et pasca quidem est eorum azima- 
tio et maior festivitas eorum, et non fit nisi in die dominico. 
Et ego quidem fabricavi mensibus anni tabulas super nume- 
rum dierum omnis mensis eorum, et applicui omni diei eo- 
rum quod fit in eo, et non fugit ab eo ex rebus, quarum 
promisi rememorationem, et narravi cum. allatione mea horas 
earum ut allevietur extractio illius, et approximet cognitio 
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واواخرعا ما لا ینظم على یوم بعینه ولا یدخل فی ثقاف 
جدولہ مما یاتی فی جملا ذلك الشهر فى أوقات مختلفة 
من وباللء التوفيف والتسديد أن شاء الله“ 


وعو بالسريانيغة كانون الاخر وبالفارسيخه ۰ وبالقبطي 
طوب ٠‏ 6 : 


a) Man. šqwÎillg. û) En cet endroit on a enlevé avec un couteau 
un morceau du man.; de sorte que les mots g9; نهر بغر‎ manquent, 
de même que le nom persan du mois et le mot ءوبا(قبطبة‎ Remarquez 


que ce nom n’est pas dans le texte Jatin, et qu’ailleurs Pauteur ne 


donne jamais les noms persans des mois. c)_ Man. .طنو بے 1ه طبوبة‎ 


eius, et videatur in loco suo. Et addidi principiis mensium 
et finibus eorum illud quod non applicatur ad diem eumdem, 
nec ingreditur in canone tabularum eius ex eo quod venit in 
summa illius, et pervenit secundum momenta in horis diver- 
sis elus. 

Hec est autem forma tabularum et ordinis earum et nu- 
merationis mensium in capitibus suis, et nominationis mansio- 
num in eis, 


MENSIS JANUARII! '. 


latine, et est sciriace Kenum postremus, et egyptiace Tubi, 
et habet ex epacta unum et est terreus. 


1) L. Ianuaris. 
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#عدد ايام احد وثلثون وبرجه الجدى وله م" المدازل 
سعى الذابية وسعد بلع وتلْث سعد ألسعود وو من فصل 
الشتاء ومزاجه البرد والرطوبة ومشاكاته أطبع الماء وفيء سلطان 
البلغم وافضل ما يستعمل فى هذا الغصل من المطاعم والمشارب 
وااكركات والمساكنى ما كان فيه تساخين وتحليل وتلطيف 
للفضول ويوانف عذ! الفصل من كان حر المزاج ماقتبل الشباب 
فنافر أصكاب المزاي البارد الرطب وافل الاسنان المتنافية؛ 
١‏ النهار في تسع ساعات ونصف والليل مسن اربع عشرة 
ساعة ونصف وفيء يغيب الشفق اذا مضى من الليل ساعن 


a) Le man. a de ,ايام نهر یغیر :ںام‎ mais entre deux points, pour 
.الفا‎ 


indiquer que ces mots sont de trop. Û) Man. 


ح 


Numerus dierum est triginta unus dies, et signum eius est 
Capricornus. Et habet ex mansionibus fortunam decollantis, 
et fortunam deglucientis, et tertiam fortune fortunarum. Et 
est ex tempore hyemis. Et elus complexio est frigus et hu- 
` miditas. Et convenientia eius est nature aque. Et dominium 
eius est flegma. Et melius quod in eo administratur ex ci- 
bariis et potibus et motibus et locis, illud in quo est virtus 
calefaciètndi et resolvendi et subtiliandi superfluitates. Et con- 
fert hoc tempus ei qui est calidus* complexionis et ' receptor 
adolescentie, et est fugiendum dominis ? complexionum frigi- 
darum humidarum et habentibus etates finitas. 

IL Dies in eo est novem hore et medietas, et nox est 
quattuordecim hore et medietas hore. Et occidit crepusculum 
vespertinum quando preterit de nocte hora et septima. Et 


- 


') L. et complexionis. 2) L. dominium. 
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وسبع #ريطلع الفجر اذا بقى مس الليل مثله“ يوم النيروز وفيه 
للعجم عيد ختان المسيع بسنة التوراة وعذا اليوم فو من 
ايام الورجس يسمى عند الروم جبسياقوة ٠‏ 

۴ ارتغاع الشمس فيه وسط النهار تسع؛“ وعشرون درجنة 
ولان وظلل کل شىءه نصف النهار مثله ومغل ثلاثة ارباعه» ؛ 

۳ 

۴ ابتداء ذوء الذراع خمس ليال ويقال تلاث ليال وهو 


a) Man. وبع‎ + D) »Dies Aegyptiaci. Certains jours réputés malheureux et 
auzxquels on croysit ne devoir ni se faire tirer du sang, ni entamer aucune 
entreprise”, etc., L'Art de vérifer les dates, Il° Partic, Il, 6, 7. ¢) Man. 
Kawi. d) Le man. s de plus .يوم يروز‎ [e suppose que ces deur 
mols, qui appartiennent au 1“ janvier, se trouvaient sur la marge du 
. man. sur lequel le nûtre a été copié, et que le copiste les a répétés 
ici mal ù propos. ¢) Man. رة‎ 


oritur crepusculum matutinum quando remanet de nocte equale 
ej. Et in ipso est Latinis festum circuncisionis Jesu secundum 
ystorie legem. 

IL Altitudo Solis in eo im meridie est viginti novem gra- 
duum et duarum tertiarum, et umbra cuiusque rei in meridie 
est equalis ei, et equalis tribus quartis eius. 


1118 1 

IV. Ortus albelda ' cum crepusculo matutino, et hec est 
forma elus O O 

Occasus adiraha (4d est brachiuwm) hora crepusculi matutini , 
et hec est forma eius O QO 


In ipso est inceptio noe adiraha quinque noctibus et dici- 
tur tribus noctibus. Et est prima anoe leonis, et nominatur 


1) L. albedatu. 
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اول نوء الاسد ویسمی مطره ربيعا وعو نسوء مکمود وقلا 
يخلف غيثه ويطلع البلدة مع الفجر وتخصر الارس ببلاد 
العرب Ae enn‏ 


Ö 


٩‏ فيد للعجم عيى الغطاس مى الذى غمر فيد المسيع 
ويقولون أن ظهر علية فى وخهة الليلة ناجم“ ) 

۷ فيه للعجم عيل يليان المقتول المقبور بانطاكيةة ويسمونه 
شهیی| ۰ 

8 


a) Ce passage se trouve sur le verso du morceau qui a été enlevé, 
de même que les mots Maz ف± للعاجم‎ du 6°, que ەز‎ aout: 
B) Nan. (AS... ۰ 


pluvia élus vernalis. Et Arabes laudant hanc anoe, et dicunt 
quod raro evacuatur pluvia eius, et si non fuerit in anno 
pluvia. Et oritur occasu adiraha albelda (albelda est forma 
euperciliorum armatorum) cum crepusculo matutino, et vire- 
. sCit terra in hac hora in regione Arabum ex planta polii. 

V. 

VL In eo est Latinis festum baptismi in quod baptizatus 
est Christus. Et dicunt quod apparuit super eum in hac nocte 
stella, et festum eius est in monasterio Pinamellar. 

VII. In eo est Latinis festum Tuliani et sociorum eius in- 
terfectorum sepultorum in Antiochia ® et nominant eos marty- 
res, et est monasterium Jlelinas, cognominatum Album, in 
monte Cordube, et est quod aggregatum est in eo. 

VII. In eo est Latinis festum sanctorum infantum. 


1) L, superficiliorum. ) L, Antochia. 


20 


١ -‏ فيه للعجم عيد الاربعين المقتولين بارمينية على يدى 
مرجلین القاقد بهاء 

فيه يبدا بزبر كروم ‏ السهلة بغربى قرطية ویختار لت ركيب 
الكروم فى السهل. والاجبال الى اخر الشهر“ 

1 


۴ يختار فيع وفى ما بعده الى أخر الشهر زريعة البصل 
وغرس البصل المتخن لأرريعة ؛ 

۳ 

۴ في تدخل الشمس برج الدلو على مذعب اصصاب 
الممتاك ؛ 


ا النهار فيء مر ١‏ ساعات ٠»‏ واربعة اخماس والليل اربع 
c) Man. law.‏ .الكرم a) Man. xqi,. û) Han.‏ 


IX. In eo est Christianis festum quadraginta martyrum 
interfectorum in Armenia per manum Marcelli, presidis eius 
a rege Romanorum. 

X. In eo est inceptio putationis vitium planiciei in occi- 
dente Cordube. Et eligitur ad componendum vites in monte 
et planicie usque ad finem mensis. 

XI. 

XII. Eligitur in eo et in eis qui sunt usque ad finem 
mensis seminatio ceparum electarum acceptarum ad seminandum. 

XIII. 

XIV. In eo permutatur Sol de Capricorno ad signum Aquarii 
secundum intentionem experimentatoris, et est equatio Albeteni. 

XV. Dies in eo est novem horarum et quattuor quinta- 
rum hore. Et nox est quattuordecim horarum et quinte; et 
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جشوف* . ساعة: ومس ويغبب الشغفف أذا مضى من الليل ساعة 
A ADE N‏ 

ارتفاع الشمس فيه نصف النهار اثنتان ۵ وثلائون درجة 
ونصف وظل کل شیه مثله ومشل ثلث٠‏ اخماسه»؛ 
ا۷ ابتداء نوع الفثرة سبع“ ليال ويقال انها انف الاسد 
وذوءعا محمود وبطلع ا سعد * الذابى وعذا؛ الوقت 
اوسط نتا الابل واعدل الازمنة. له ويسمى مطره ربيعاء 


”) Wan. ربع عر‎ f. ` 8) Man. ءاثنان‎ c) Nan: êi. d) Man. 
Knw. 0) Man. «الذباج وعو‎ 


occidit crepusculum vespertinum quando preterit ex nocte hora 
et sexta. Et oritur crepusculum matutinum quando remanet 
ex nocte equale ei. 

XVI. Altitudo Solis in eo in meridie est triginta duorum 
graduum et medietatis. Et umbra oranis rei in eo in meridie 
est equalis ei et equalis tribus quintis eius. 

XVII. Ortus decollantis cum crepusculo matutino. Et hec 


est forma elus ° 


Occasus E crepusculi matutini. Et hec est forma 
O0 
e1lus e 

Inceptio anoe anathra septem noctibus, et dicitur quod ipsa 
est nasus leonis. Ët noe elus apud Arabes est bona, lauda- 
bilis. Et oritur cum casu eius cum cerepusculo matutino for- 
tuna decollantis, Et hec hora est media parturitionis came- 
lorum apud Arabes, et est temperantius temporum eius illi, 
Et nominatur pluvia huius anoe vernalis. 


') L. preterit. 
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٠ا‏ من عدا النهار تنقله صغار النخل وتسميء العرب 
الغصيل ؛ 

فی یری سيل مع المغرب ثم يستتر فلا يرى الى 
شهر اب فان يطلع بالحجاز والعراى قبل الفجرء 

٠‏ فيه تدخل الشمس برج الدلو على مذعب السندفند 
وفية للعاجم عیی شبشتيان . وصاحبه برومااء 

1 فيه تاخرع الليالىة السود التى فيهاء سموم الشتا 
وكَلّبءه وفية للعجم ميد الشمامسة الثلثة “ المقتوليرى بطرقونذء 


ءوقلبة .«1 (ه .ني .صم (ء االليال .دم (6 ..تنقال .دم (ه 


e) L'article manque dans le man. 


XVIIL Ab hoc die permutantur parve palme, Et nomi- 
nant ipsam Arabes extirpationem. 

XIX. In eo videtur sueil cum occasu, deinde occultatur 
et non videtur usque ad mensem eb. Ipsa enim oritur ante 
crepusculum matutinum. Et illud est *in Eracha ' et Alhaizez. 
Et in eo est Latinis festum Sebastiani et sociorum eius, et 
eorum sepultura est Rome. 

XX. In eo ingreditur Sol signum Aquarii secundum inten- 
tionem Asind Indi. Et in eo est Latinis festum Agnetis et 
socie elus. 

XXI. In eo est exitus noctium nigrarum in quibus est 
venenum hyemis et caniculatio eius et superfluitas frigoris 
eius. Et in eo est Latinis festum trium sanctorum interfecto- 
rum in Taracona. 


1) TL, meraclia. 
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۳ عيى بناجينتن الشماس المقتول بمدينة بلنسية؛ 
و 
۴ فيه للعاجم عيد فابلوه الاسقف وتلاميذه الثلاتة 
ومقتلهم بانطاكية وعذ! اليومة جبسياقو؛ 


o 

۳ 

: Pv 

١‏ فيه للجم عيد للطوشيشء واصحابه المقتولين 
بافرياي * 


a) Mieux بابس‎ û) Han. pg. c) On peut corriger .طرشوش‎ 


XXII In eo est Latinis festum Vicentii diaconi interfecti 
m civitate Valencia, et festum eius in Quinque. 

XXIIL In eo est obitus Yldefonsi archiepiscopi Toletani. 

XXIV. In eo est festum Babile episcopi et discipulorum 
eius trium interfectorum in Antiochia et nominant eos testes 
` (id est martyres). 

XXV. Dies apparitionis Christi in via Damasci Paulo 
apostulo, et dixit: Quare persequeris me, Saule? Et dixit ei: 
Qui es', Domine? Dixit ei: lesus Nazarenus. 

XXVL 

XXVIL 

XXVIIIL. In eo est christianis festum Tyrsi et sociorum eius 
interfectorum in Grecia et nominant eos martyres. 


I) L. est. 


24 


فيه يخيب الشف ادا مضى من اليل ساعة وخّس 
ويطلع الغجر اذا بقى من الليل مثلهء 

.۳ فيه ذوء الطرف *ست لياز» وعو ذوء محمود ويكون 
اللبن والتمر فيه كثيرا عند العرب ويسمى مطرهة ربيعا ويطلع 
سعد البلع عنىد» غروب اأطرف ووو طرف الاسد» 
وفى هذا الشهر مما لم ينظم على الجدول ولم يدخل فى 
خقاف الأيام يوجى دفء الماه فى الانهار ويج البخار من 


a) Man. لیائی‎ iwe. û) Man. .مطرا‎ ce) Ce mot manque dans le 


XXIX. In eo occidit crepusculum vespertinum quando 
preterit de nocte hora et quinta. Et oritur crepusculum ma- 
tutinum qüando remanet de nocte équale illius. 

XXX. Ortus fortune deglücientis cum crepusculo matutino, 
et hec. est forma els O O 

Occasus atarf hora crepusculi matutini, et hec est forma 


O 
O 


In eo est noe atarf, et est extremitas leonis, sex noctibus , 


elus 


et est anoe laudabilis. Et est lac et dactili in ea multum 
apud Arabes. Et nominatur pluvia huius anoe vernalis. Et 
oritur fortuna deglucientis opposita atarf cum Ep ma- 
tutino. 

XXXI. 

Et in summa huius mensis, ex eis que non applicantur ad 
tabulas et non ingrediuntur in canone dierum, sunt ista: In- 
venitur calor (vel tepor) aque in fluminibus, et egrediuntur 
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الارص ويجرى الما فى العود ويزدوے الطبر وتاخزم الشذانقات 
البلنسية اعشاشها وت-اخذ فى السغاده ويرعىة الخيل الزرع 
وتتواضع البقر ويمكثر اللبن ويوجد فراخ الاوز والبرک ويغرس 
النوى كله وتغرس الملوع وتضرب أوتاد الزيتون والرمان وما 
اشبهها وينور بكير“ النرجس ودزبر عراششة الكروم البكر ٠‏ 
والغروس الى 9< قط وبرع الرجلة البكي اوياجمع قصب 
السكر ويعمل مربب الاترج ومربب الاجزر وشراب حماص ااترے ؛ 


شهر رر 
وعو بالسريانية سباط وبالقبطية امشر؛ 


a) Man. 2 Db) Man. وع‎ * e) Man. .بکیری‎ d) Man. .عراش‎ 
e) Han. .أك‎ 


vapores ex terra, et currit aqua in ligno, et combinantur 
volucres, et faciunt falcones Valentie nidos suos, et incipiunt 
coire, et pascunt equi segetes, et pariunt vacce, et multipli- 
catur lac, et inveniuntur pulli anserum et anatium 1. Et 
plantantur nuclei omnes, et plantantur arbores facientes fruc- 
tus cum nucleis. Et figuntur paxilli olivarum et granatorum, 
et que sunt eis similia, et florent primitivi ® narcisci, et pu- 
tantur vites primitive pergularum, et vites que non dant 
fructum qui comedatur, et seminatur portulaca primitiva. Et 
.colliguntur canne zuccari ad peradios 3, et fit conditum citro- 
rum et conditum ex bauclis, et sirupus acetositatis citri, 


MENSIS FEBRUARII 
latine, et est siriace Subat, et egyptiace Emsir. Et habet 
ex epacta quattuor, et est ventosus. 
1)} L. anatrum. ?) L. primitive, 3] Ce mot, qui n’est pas dans Du- 
cange, m’est inconnu; peut-être est-il altéré. 


4 
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عدد ايام تمانية وعشرون وبرجة الدلو وله من المغازل 
تلا سعى السعود وسعفى الاخبية وتلا الفرغ المقدم ومراجه 
البرد والرطوبة ومشاكلته لطبع الماه وسلطانء البلغم وافضل ما 
استعمل فيه م المطاعم والمشارب والاحركات والمساكن ما فيه 
قوة تساخين وتكليل وتلطيف للفضول ويوافق هذا الفصل 
اصكاب الامزجة الكارة والاسنان النامية وينافر اهل الشيخوخية» 
والطباثع الباردة الرطبة ويطلق فى اخره شراب الدواد والفصد» 

۱ النهار هة فيد ٥ن‏ عشر» ساعات وکلبف وائليل مر * ڌاہثف 
عشرة» ساعة وكين ويغيب فيه“ الشفق اذا مضى مر الليل 
ساعة ومس ويطلع الفجر أذا بقى من الليل مثله» 


»( ¥0. .لش كوخية‎ 0( an. نهار‎ Jy. e) Ce mot manque dans 
le man. d) Man. عشر‎ Xl. e) Après xy, le man. a un فی‎ ٩ ۰ 


Numerus dierum eius est viginti octo dies, et signum eius 
est Aquarius. Et habet ex mansionibus duas tercias fortune 
fortunarum, et fortunam tentoriorum, et duas tercias evacua- 
torii precedentis. Et eius complexio est frigus et humiditas, 
et convenientia elus est nature aque, et dominium eius est 
flegma. Et melius quod in eo administratur ex cibariis et 
potibus et motibus, est in quo est virtus calefaciendi et sub- 
tillandi superTfluitates.. Et convenit hoc tempus habentibus 
complexiones calidas et etates crescentes. Et est fugiendum 
decrepitis et habentibus naturas frigidas humidas. Et absol- 
vitur in fine eius potus medicine et flebothomia. 

I. Dies in eo est decem horarum et tertie, et nox est ex 
tredecim horis et duabus terciis. Et occidit in eo crepusculum 
vespertinum quando preterit de nocte hora et quinta. Et oritur 
crepusculum matutinum quando remanet de nocte equale ei. 
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۲ فی للعاجم عید عند ډرے مریم ام عیسیه ډڊبی ا 
المقدس ويسمونه * قنديليرا ووه مى أعظم اأعيادهم “٠‏ ارتغاع 
الشمس فيد نصف امنهار ست وتلثون درج وخمسة ۴ اسداس 
ولل كل شىء فيه نصف النهار مثله ومشل كُلثه» 

۳ 


۴ مارس جبسياقو ٤‏ 


٠ه‏ فيد للعاجم عيد اأغطا المقتولة بمحدينة قرطبة 8 ويسمونها 
شهییا ¢ 
۹ 


۷ 


a) Nan. «عسى‎ Db) Man. Gaal. <c) Nan. l4an, @) Man. las. 
e) Mun. «أعديادعم‎ J#) Man. wseخ,.‎ g&) Au lieu de ce nom propre, 


qu'on peut corriger ù UVaide du texte latin, le man. en avait un autre 


qui a élé gratté. 


II, Altitudo Solis in eo in meridie est triginta sex gra- 
duum et quinque sextarum. Et umbra omnis rei in meridie- 
est equalis el, et equalis tercie eius. 

1I1. 

IV. 

V. In eo est christianis festum Agathe interfecte in civi- 
tate Catanie et ibi martirizata est, 

VI. 

VIL In eo est festum Dorothee interfecte in civitate Ce- 
sarie. 


28 


۸ه فيد ابةتداأء الاجمرات فنسقط ألاجمرة الاولى وياشرے 
قیساریۃ ٠ <b‏ 

۹ 

8 

1 

فيه للعاجم عيد اولالية المقتولة بمديةة برجلونةء 
ویسمونها» شهیدا؛ 


a) On pourrait lire aussi ضروضة‎ , car dans le man. le ؛ض‎ et le ظط‎ 


sont exprimés par le même caractêre hébraîque. 3) Man. X, 


«ويسموتا a1.‏ (¿ .پرجاوذا .”¥ ( 


VIII. In eo est inceptio prunarum cum casu prune prime, 
et egreditur tepor ex terra. 

IX. In eo finiuntur dies alboloc ' (+d est cuius medietas 
est alba, et medietas nigra). 

X. 

XL 

XII. In eo est chrislianis festum Eulalie interfecte in ci- 
vitate Barchinona, et 1bi martirizata est, et est eius monas- 
terium inhabitatum in Sehelati, et in eo est congregatio. 

XIII. Ortus fortune fortunarum cum crepusculo matutino. 


O 


Et hec est forma elus O 


O 


Occasus frontis cum crepusculo matutino. Et hec est ® 
6 O 
O 

O 


1) L. alboloe. *) Ce mot manque chez L. 


forma eius 


SK 
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۳ فيه تنتقل» الشمس من الدلو الى الكوت بالممتاكن 


السعود وتهب فيه الريا اللواقع › 
۴ عيد للعاجم ش بلانتين؛ النهارة فيه من عشر ساعات 
وتلةة أرباع والاليل من * ثلاث عشرةء ساعة وربدع ٭ ویغیب 


الشفق اذا مضى من الليل ساعة وربع4 ويطلع الفجر اذا بقى 
من الليل مثله؛ وفيه يسقط الجمرة الثاني ويزيد الدفء؛ 


a) Man. JRA. 0) Man. .الغهر‎ ce) Man. عر‎ XÎ. d) Cette 


phrase manque dans le man. 


In eo permutatio Solis de Aquario ad Pisces per experien- 
tiam, et in eo est inceptio noe frontis septem noctibus. Et 
est noe laudabilis in quo flant venti fructiferi et multiplican- 
tur partus camelarum. Et dicunt Arabes: non impletur flu- 
vius ' ex noe frontis nisi habundet herba. Et oritur fortuna 
fortunarum, et dicit rismator arabicus: quando oritur fortuna 
fortunarum movetur lignum et leniuntur coria et abhorretur 
in sole statio. 

XIV. Dies in eo est ex decem horis et tribus quartis, et 
nox ex tredecim horis et quarta. Et occidit crepusculum 
vespertinum quando preterit de nocte hora et quarta. Et 
oritur crepusculum matutinum quando remanet ex nocte 
equale illius. Et in eo occidit pruna secunda et additur tepor 
(vel calor). 


1) L. fluvium. Je crois que, dans le texte arabe, il y avait وأ‎ , 


et dans ce cas le traducteur n’aurait pas dû rendre ce mot par /luvius, 


mais par vallis. 
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د ارتغاع الشمس فيء نصف النهار أربعوری درج وظل کل 
شىء مثلد ومثل ه سا 

فيه يارج الكخيل عن الرعى وتطعم القصيل على 
مذاودهم فى أعم السنين؛ 

1v 


۸ 


فيد تقل الشمس من الدلو الى الحوت عا۔ى 
مفب السندفنيىء »› 

1 

ا فى هذا النهار والذى قبدء *تسقط الجمة الثالثة 
وتنکسر حدة الشتا جملة وتذف 4 › 


a) La copulative manque dans le man. Û) Man. نى‎ ٠ c) L'article 


manque dans le man. d) Dans le man: lLii.' فيد سقط شد‎ 


XV. Altitudo Solis in eo in ' meridie est quadraginta gra- 
duum et medietatis.. Et umbra omnis rei in eo est equalis 
ei et equalis sexte eius. 

XVL In ipso egrediuntur equi a pastura, et comedunt 
alcasel super presepia sua in pluribus annis. 

XVII. 

XVIII. ۰ 

XIX. In ipso permutatur Sol de Aquario ad Pisces, se- 
cundum intentionem Sindi Indi. 

XX. 

XXI. In ipso cadit pruna tercia et frangitur hyems et 
recedit caniculatio (4d est rabiee) eius. 


1) Ce mot manque chez L. 
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۴ عيد قاطدرة ش فير“ 
۲۳ جبسياقو“ فى هذا النهار والذى قباء وبعده يكون 
ىء نصف النهار مثله“ 

۴ ش مطیاء 

o 

٣‏ فيد ذوء ألزبرة وعو الخراتان» وعو اربع ليالة ويقالء 
ان لا يخلو ذا النوء من مطر شديد وبرد ويسمى مطره 


ظل کل ش 


mais des‏ ;وتسقط الاجه.ة وننکسر حح الاجَمرة جملة وتوب 
points qui se (trouvent sur les deux biwi, indiquent que le texte est‏ 


a 5 
altéré. ŠAX semble une variante de iA==. 


a) Man. السرايان‎ D) Nan. (ه يالى‎ 1٩۰ «ویقل‎ 
XXII. In ipso est prepositura cathedre Symonis apostoli, 
qui dictus est Petrus, Rome. 
XXIII. n hoc die, et in eo qui est ante eum et qui est 
post ipsum, est umbra omnis rei in meridie equalis ei equa- 


liter. 
XXIV. In ipso est festum sancti Mathie. 
XXV. 
XXVI. Ortüs fortune temptoriorum cum crepusculo matu- 
0 
tino. Et hec est forma elus ° 
: O O 


Occasus azubrati hora crepusculi matutini. Et hec est for- 
ma eius 0 0 

In eo est noe azubrati et est alcaraten quattuor noctibus. 
Et alzubrati est ancha leonis. Et dicitur quod non est hora 
noe sine pluvia vehementi aut frigore, et nomipatur pluvia 
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ربیعا ويطلع سعدء» الاأخية وأذما سی سعی الاخبية ن .کل 
شىء کان مخنبقًا ٥ن‏ الهوام يخر عند طلی هة وو من 
۷ الثانى من أيام العاجوز وهو صنبر ه ايام العاجوز وقل 
قيل سبعة ٠‏ تلثة من فبرير واربعة من مارس ؛ 


وفى هذا الشهر مما لم ينظم على جدول ولم يدخل فى 
تقاف ايام تفقص» الطير وتفرخ الكل وتتحرک دواب البكر 


a) Man. .سعد‎ B) Le man. a de plus: رقیب× بلع ویڪ ج‎ 
.ألهوأم الماختغية‎ c) Le man. ajoute Jy5. d) Man. .تفصع‎ 


eius vernalis, et oritur fortuna tentoriorum, “et non vocatur 
fortuna tentoriorum 1 nisi quia ® omnis res que est occultata 
ex vermibus (vel reptilibus) egreditur apud ortum eius, et 
est 3 ex primis diebus anus. 

XXVIIL. Secundus ex diebus anus, et est sinabron. Dies 
autem anus sunt quinque, et dicitur quod sunt septem: tres 
huius mensis, et quattuor elus qui sequitur ipsum et est 
Marcius. 

XXVIII. Tercius ex diebus vetule, et est fortior eorum, 
et nominatur gnabron. 1 

Et in summa huius mensis, ex eis que non applicantur 
ad tabulas et non ingrediuntur in canone dierum, sunt 
ista: Frangunt ova aves, et pullos faciunt apes, et moventur 
bestie maris. Et incipiunt mulieres ...... 4 ova vermium 


1) Ces mots manquent chez L. ) L. quam. 3) L. a de plus: si non. 


4) Le verbe manque. 


ار 
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ويبد! النساء بتاحضين بيض دود الاجرير حتى تفقص» وتنصرف 
الغرانق الى الاجزاثرء؛ وتغرس بصل الزعفران ويزرع بقول 
الصيف ويورق كشير مر الأشاجار وتوجى الكماة ويكثر ااسغفارنج 
الفحصى ويوجى عسالج البسباس ويركب الاجاص والتفا 
ويغرس ملع الشجر وتنقل الغروسات ويطلق اخراج الحم 
وشرب الدواه اذا احتيع اليه ما بلا عنف فيد وفيءة تنففذ 
الكتب بالحشود للصواثف وفيء تنتقل الخطاف والبلوے الى. 
الاحواضر؛ ) 

شهر مارس 


وکر بالسريانيخ ادار و بالقہط يخ برم هات 6 


a) Man. .يغفقصس‎ b) Ce mot manque dans le man. c) Wan. .الاكزرير‎ 
d) Nan. ۰د‎ e) Man. «ہرمهان‎ 


sete donec consumantur. Et convertuntur grues ad insulas, 
et plantantur ' cepe croci, et seminantur holera estatis, et 
multe ex arboribus producunt folia, et inveniuntur tubera, 
et multiplicantur sparagi campestres, et ihveniuntur turiones 
fenuculi, et inseruntur piri et mali, et plantantur rami evulsi 
a ficulnea, et permutantur plantata, et absolvitur extractio 
sanguinis et potio medicine, cum utriusque est necessitas, 
sine labore. Et in eo mittuntur carte ad gentes propter exer- 
citus (vel messes). Et in ipso veniunt ciconie et yrrundines 
ad habitaliones. 


MENSIS MARCI 


latine, et est syriace Adar, et egyptiace Parmehet. Et habet 
ex epacta quattuor, et est aquosus. 


1) L. plantatur. 
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ایام شهر مارس احد وتلشون يوما» وبہرجہ الحوت ولد من 
المنازل ثُلّثة الغرغ المقدم والفرغ الموخر وبطن الدوت٠‏ 
وأوله من فصل الشتا وحكمع كككم ما قبل وشي يدخل 
فصل الربيع فيكون مزاجه الكرارة والرطوبةة ومشاكلته طبع 
الهواه وسلطانه للدم وافضل ما يستعمل فيد من المطاعم 
والمشارب والكركات والمساكن ما أعتدل نسخينه وتكليله 
ولطفت حرارتء ونقصت رطبتة ويوافقف فصل الربيع أافصل 
الامرزجة المعتدلة بالمشاكلة واصحاب الطباثع اليابسة الباردة 
بالمضادة وعو اعدل الازمان واوفقه للابدان ويصلع لاحواه والفصد؛ 


` a) Nan. يوم‎ ö) Man. XÎ. o) Han. jÈgyalî. d) L'article manque 


dans le man. 


Numerus dierum eius est (riginta unus dies. Et signum 
eius est Piscis. Et habet ex mansionibus tertiam ' evacuato- 
rii precedentis et evacuatorium postremum et ® ventrem piscis. 
Et principium eius est ex tempore hiemis. Et indicium eius 
est sicut indicium eius qui est ancipiter. Et in ipso ingre- 
ditur tempus veris. Quare est complexio eius caliditas et 
humiditas. Et est convenientia elus nature aځris,.‎ Et domi- 
nium eius est sanguini. Et melius quod in ipso administra- 
tur, ex cibariis et potibus et habitationibus et motibus ٤ est 
cuius calefactio 3 temperatur, et resolutio ipsius, et subtiliatur 
caliditas elus, et minuitur elus humiditas. Et confert hoc tem- 
pus habentibus complexiones temperatas propter convenientiam 
(vel similitudinem) eius, et habentibus naturas frigidas siccas 
propter contrarietatem. Et est temperatius temporum et ma- 
gis conferens corporibus, et convenit medicine et flebothomie. 


1) L. tertia. ?) L. in. °) L. calectio. 
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| هو الرابع من ايام العاجوز ويسمى مطفى الجر والنهار 


O <07 
UL) 


فيد من اأحدى عءعشرة“» ساعة وخمسين والليل من * اثغغى 
عشرةة ساعة وقلشة اخماس ونيد يغيب الشغق أذا مضى 


ساعة وثلىث من الليل *#ويطلع الفجر اذا بقى من الليل 


وارتغاع الهس فيه ذصف النهار / ست 8 وأربعون درج وکس 
اسداس وظل کل شىء فی مر طول اقل پنح٬ف‏ د قامنخد ۰ 
۳ في للعاجم عيد اندراش* وجلدونيش ؛ 


a) Man. »عشي‎ 0) Han. .اثنی عشر‎ c) Cette phrase manque dans 
le man. d) Ce mot se trouve sur la marge. ¢) Mun. Î,9. #) Man. 
(و .النافر‎ Kan. Xw. R) On voit que le nom d’Emeterius est très- 


altéré dans le texte arabe. 


I. Iste est quartus ex diebus: anus, et nominatur extin- 
ctor prune. Et est primus dierum almagnetiset . In quo 
dies est ex undecim horis *et duabus quintis, et nox ex 
duodecim horis ° et tribus quintis. Et in eo occidit crepus- 
culum vespertinum quando preterit de nocte hora et tercia. 
Et oritur crepusculum matutinum quando remanet de nocte 
equale ei. 

IIL Est quintus ex diebus vetule, et nominatur prehibens 
egressionem. In quo est altitudo Solis in meridie quadraginta 
sex graduum et quinque sextarum. Et umbra omnis rei in 
eo est minor longitudine elus per medietatem octave sui status. 

III. In ipso est christianis festum Emeterii et Celidonii,. Et 
sepulcra eorum sunt in civitate Calaguri. 


') 1L. almaguetiset. 2) Ces mots manquent chez L. 
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ه ماويه فيه من الرياح يكون شديدا على الاكثر؛ 

4 

۷ مکنیطس تانى وعو على مخذعب اروم اتسعة واأربعون 
يوما سبعة اسابع ¥ يدل البكر غيهاء 

۸ 

٩‏ فيع للقبط عيى المغرة ويطاون بها أبوأبهم وقرون بقردم 
ويسمى عيد الشمع وعو دخيل المسيح الهيكل“ 

f. 


a) Man. .9یت‎ 


IV. 

V. Quod flat in eo ex ventis est forte, vehemens, secun-=- 
dum plurimum. 

VI. 

VII. Magnetis secundus, et est secundum intentionem Ro- 
manorum quadraginta novem dierum in quibus non ingressio 
fit in mare, et sunt septem septimane. 

VIII. 

IX. In ipso est Egyptiis festum almagre, qui liniunt cum 
ea portas eorum et cornua vaccarum suarum. Et nominatur 
festum cere, et est introitus Christi ad altare. 

X. 

XI. Ortus evacuatorii precedentis cum crepusculo matu- 


tino. Et hec est forma eius : 


Occasus asarfati hora crepusculi matutini. Et hec est for- 
ma eius O 
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فيه ابتداء نوء الصرفة تلاث ليال وعو مكمود وسميمت 
الصرفة لانصراف البرد عند سقوطها وانصراف الكر عتى طلوعها 
ضاذا فام الصبى فيه لم يكن يطلب اللبن وعو اخ أنواه 
الشتا ومطره يسمى ربيعا» ويطلع الغرغ المقدم مع الفجر؛ 

IF 

۳ 


۴ مکنیطس تالت ۰ 


ا فید يدا نخاج الخيل فى المراثن أ ألى نصف ابريل؛ 


a) Man. «ربیع‎ ö) Ainsi chez Ibn-al-Auwûm (IT, 492); man. «yea. 
Je crois que نار٧‎ est le plur. de «مرینة‎ et que ce dernier mot est la 


transcription de marina , qui, dans la basse latinité et en espagnol, signifie 
la cûte de la mer. Autrefois martne avait le même sens en français. 
In ipso est principium noe asarfati tribus noctibus, et est 
laudabilis. Et nominatur asarfati propter conversionem frigoris 
apud casum eius, et conversionem caloris apud ortum eius. Et 
dicitur quod ipSa est porta" temporis, quoniam ridet a duabus 
differentiis temporis. Et quando lactatur infans in ea, non for- 
sitan querlt lac. Et est postrema anoe hiemis. Et pluvia eius 
nominatur vernalis. Et casu elus oritur evacuatorium precedens. 
XII. In ipso est christianis festum Gregorii domini Rome. 
XIII. Inipso estfestum sancti Leandri archiepiscopi hyspalensis. 
XIV. Magnetis tercia. 
XV. In ipso incipit partus equarum in maritimis usque ad 
medietatem Aprilis. 


1( Le traducteur a lu ,ڊاب‎ porte, au lieu de ,ذابپ‎ dent canine; 
o e 
voyez le Lexique de Lane sous اعدد رف‎ , où l’on trouve cette phrase: 


2 ټ o ww‏ 
ذاب اأدور لاز يغغر عن ألجرد وعن الاكر فى الكااتين » 
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فيء» اقل الشمس الى الكمل بالممتكن ونيء يعتدل 
الليل مع النهار الاعتدال الربيعى؛ 

v‏ اول فصلل الربيع على مذفب أفل الاحساب والتعديل 
ومڏ فب ڊقراط وجاليینوس وعلماء الاطياء“ 
درج ونصف وظل کل شی مثل ثلث اأرباعدء ٠‏ 

١‏ غيه يغيب الشفق اذا مضى من الليل ساعة ومسان 
ويطلع الفجر اذا بقى من الايل مثله وعو اعحل اوقات الشهرء 

١‏ فيك تحل الشمس بااحمل على مذفب السندعند 
وعو الاعندال عندشم ٠‏ 

a) Man. ى٠‎ ) Man. .أتنين‎ ce) Man. .رباع‎ d) Man. «فی‎ 

XVI. In ipso permutatur Sol de Piscibus ad Arietem se- 
cundum experimentatorem ', et in ipso equantur nox et dies 
equalitate vernali. 

XVII. Postremum tempus hiemis et principium temporis 
veris secundum intentionem calculatorum et equatorum, et 
intentionem Ypocratis et Galieni et sapientum medicorum. 

XVII. Altitudo Solis in eo in meridie est quadraginta 
duorum graduum et medietatis, et umbra omnis rei est equa- 
lis tribus quartis sui status. 

XIX. In eo occidit crepusculum vespertinum quando pre- 
terit de nocte hora et due quinte, et oritur crepusculum ma- 
tutinum quando remanet de nocte equale ei, et est tempera- 
tius horarum crepusculi vespertini. 


XX. In ipso descendit Sol in Ariete secundum intentio-= 
nem Sindi Indi, et est equalitas apud eos. 


1) L. plurinum. 
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ا مكنيطس رابع * وغيه للعاجم عي الخاحام الكلهة فى 
مشیهة مریم ٤ ٩‏ 

۴ فيد للعاجم عيد نحويل سنى العالم الشمسية وعو 
ابتداء الزم عندهعم ومواقتة فصكهم فلا يتقدم قبل فذلک 
ډوم ٤‏ 

۳ 


۴ فيد ابتداء نو العوا قلاث ليال شبهمت بكلاب تتبع 
الأسد وقيل أنها زورا ااسى وعو نوء رغيم غير“ مخذكور ويطلع 


a) Dans le man. il y a des points sur cette phrase, ce qui semble: 
indiquer que le copiste a voulu la biffer. 2) Man. .والموأقت‎ e) Ce 


mot manque dans le man. 


XXL Magnetis quarta, et in ipso est christianis festum. 

XXII. In ipso est christianis festum revolutionis anni mundi 
solaris, et est inceptio temporis apud eos, et principium ho- 
rarum Pasche eorum; non enim precedit ante illud per diem. 

XXIII. ۰ 

XXIV. Ortus evacuatorii poştremi cum crepusculo matu- 


tino. Et hec est forma eius  ÛO 
O 
Occasus alaugue ' hora crepusculi matutini. Et hec est 


O 
forma elus ۵ 


0° 0 0 

În eo est inceptio noe alaugue 1 tribus noctibus. Et si- 
milatur canibus sequentibus leonem. Et dicitur quod ipse est 
due anche leonis, et est noe inrememorata ®. Et oritur eva- 


—-_ 


. ) L. alangue. 2) L. en deux mols: in rememoralta. 
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الغرغ الموخر رقيبا لع» وعذا النوء أول انواء الربيع ويسهى 
مطرهة صيفا؛ 
o‏ ما عب فیه م ن الرياح اض ر بالياكور وعقد» الشمار ڊععرفی › 


۷ جبېسياقو؛ 

۴۸ مکنیطس خامس > 

ما فب فيد من الرياح او ضى اليومين بعده فقوی 
عاصف فى ١أكثر‏ الامر“ 

۳. 

۳ 


وفی ودا الشهر مما i‏ على جدول ولم يدخل فی 


a) Man. ا٤‎ b) Ce mot manque dans le man. <¢) Man. .وفقل‎ 


cuatorium postremum oppositum el. Et hec quidem anoe est 
prima anoe vernalium. Et nominatur pluvia elus estas. 

XXV. Quod flat in eis ex ventis nocet albacoris (id est 
primis ficubis) et coagulationi fructuum propter procellositatem 
suam. 

XXVI. 

XXVII. 

XXVIII]. Magnetis quinta. 

XXIX. Quod flat in eo ex ventis aut in duobus diebus 
post ipsum, est forte, procellosum secundum plurimum. 

XXX. 

XXXI. 

Et in summa huius mensis, ex eis que non applicantur ad 
tabulas et non ingrediuntur in canone dierum, sunt ista: 
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ثقاف الايام يركب الشجر تركيبا تسميه العامة الترقيع ويقوم 
بكر الزرع على ساق ويورق اكثر الشجر وفيه تبيض انشاذانقات 
البلنسية بالاجزاشر وتاحضن تلثین*»“ وما وذيه يغرس قب 
السك الى 5ة الف والكويى نها عقن الفق فى اأمشات 
له انان اد دود الكردر ويفج حوت الشولى 
والشابل من البكر الى الانهار ويغرس المقاث ويزرع القطن 
والعصفر والبادنجان وفيء ينفف *الكمّب الى اعمال فى 
ابغیاع الخيل للاملاكکة ويظهر دبيب الاجراد فيومر بعةهاء 
ويزرع الغرناجار والمرددوش وتساغد الطواودس والبلوج واليمام 
وكثير من الطير؛ 


a) Man. ثل‎ ۵) Le verbe manque; on pourrait lire .وڊظهو أأو رف‎ 
c)} Au lieu de ces deux mots, le man. porte .تاب‎ d) Man. .الان‎ 


e) Le man. a »s, an lieu de ($. 


Inseruntur ficus insitione „quam nominat vulgus alterchia ', et 
eriguntur primitive segetes super crus, et plures arbores frons- 
descunt,. Et in ipso ponunt ova falcones Valentie in insula, 
et incubant super ova triginta diebus usque ad prinucipium 
Aprilis. Et in ipso plantantur canne zuccari et apparent prime 
rose et lilia primitiva. Et incipit coagulatio fabarum in ortis; 
et apparent coturnices, et generantur vermes sete. Et egre- 
diuntur pisces sturiones et savali ex mari ad fluvios, et plan-. 
tantur cucumeres, et seminantur cotun et crocus ortulani, et 
in ipso mittuntur epistole ad baiulos in emptione equorum ut 
ducantur regibus. Et apparet ambulatio locustarum, et pre- 
cipitur ut interficiantur. Et seminantur melissa et maiorana, 


et coeunt pavones, et ciconie, et turtures, et multe avium. 


') T. aliter achoa. 


1۹ 
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شهر آبریل 

وعو بالسريانية نيسان وبالقبدنية برموده» ء 

ايام شهر ابريل عددها ثلثرن يوماة وبرجه العمل وله من 
المنازل النطع والبطين٠‏ وثلْث الشريا ووو من فصل الربيع 
ومزاجه الكر والرطوبة ومشاكلته لدلبع ألهواء وسلطانه للدم 
وافضل ما استعمل فيه من الماكل والمشارب والكركات 
والمساكن ما اعقدل تسخينه وتكليلة وقل فضله ويتعادى 
تقص الامتلاد بالفصى والحوا'ه ويوافقف ونا العصل اصكاب 
الامزجة المعتدلة بالمشاكلة واصكاب الحلبائع4 الباردة بالمضادة 


a) Man. برمواه‎ 5} Man. یوم‎ e) La copulative manque dans le man. 


d) Man. .الطبيع‎ 


MENSIS APRILIS 


latine, et est syriace Nisan, et egyptiace Parmudhi, Et ha- 
bet ex epactis VII, et est aërius. 

Numerus dierum est triginta dies. Et signum eius est 
Aries Et habet ex mansionibus alnataha et albutain ' et 
tertiam althoraie, et est ex tempore ® veris,. Et complexio 
eius est calor et humiditas. Et similitudo eius est nature 
ağëris, et dominium eius est sanguis. Et melius quod admi- 
nistratur in eo, ex cibis 3 et potibus et motibus et habitacu- 
lis, est cuius calefactio equatur et resolutio, et minorantur 
superfluitates eius. Et assiduatur minutio sanguinis per fle- 
bothomiam et medicinam. Et convenit hoc tempus habentibus 
complexiones equales per similitudinem , et habentibus naturas 
frigidas et siccas per contrarietatem. Et est temperatius tem- 


1) L. albulam. ?) L. temporis. ®) L. cibus. 
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وهو أعحل الازمان» * واوفقها لكل الاسنان ۵ ٠‏ فى كل البلدان» 


| النهار فيه مى *اتنتى عشرةء ساعة وتامين والليل 
من احدى عشرة» وثلث ويغيب الشفق اذا مضى من الليل 
ساعة ونصف ويطلع العاجر اذا بقى من الليل مثلهء 

۲ ارتغفاع الشمس فيه نصف اننهار تمان وخمسون درجة 
وخمسة اسداس وظلم كل شىء ممل ثا اسداسه ونصف 
سەخ ¢ 

۳ 

۴ مکنیطس سادس ° 


0 


a) Nan. الرمن‎ b) .'لانسان‎ c) Man. .نای عر‎ d) Man. 


مشو 


porum, et magis cmveniens omnibus etatibus, et in omnibus 
regionibus. 

I. Dies in eo est duodecim horarum et duarum tertiarumı, 
et nox undecim horarum et tercie. Et . occidit crepusculum 
vespertinum quando preterit ex nocte hora et media Et 
oritur crepusculum matutinum quando remanet ex nocte 
equale ei. 

IIL. Altitudo Solis in eo in meridie est quinquaginta octo 
graduum et quinque sextarum. Et umbra omnis rei in eo 
est equalis tribus sextis eius et medietati sexte eius. 

III. Festum Theodosie virginis. 

IV. Magnetis sexta. Et festum sancti Ysidori archiepiscopi 
yspalensis. 

N 
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فيد ذوء السماك الأعزل خمس لبال وګو ذوء غسزډر 
لما يخلف ويطلع بطن الحوت رقيبه مع الفاجر ونو» من 
آنواء الرببح سی مطرد“ صيفا ٠‏ 


۷ 


1 


مکنيحلس سابع وعو اخرعا على مخذعب ألروم؛ جبسياقوط ؛ 
a) Ce mot manque dans le man. B) Se trouve sur la marge.‏ 


VI. Ortus ventris piscis cum crepusculo matutino. Et hec 


O 
le le 
est forma eius O 9 
O0 0 O 


Occasus asimek hora crepusculi matutini. Et hec est forma 
elus (D 

In eo est noe asimek alahazel quinque noctibus. Et Ara- 
bes ponunt ipsam crus leonis, et asimek arami crus aliud, 
et est noe exuberans, raro fallit. Et oritur venter piscis op- 
positus el cum crepusculo matutino. Et dicunt Arabes quod 
pluvia eius continuat alcharait [?] ; et est terra que non com- 
pluitur existens inter duas terras complutas, et eius noe est 
ex anoe vernalibus. Et nominatur pluvia elus estas. 

VIL. 

VIL. 

IX. 

X. 

XI. Magnetis septima, et est postrema earum securdunı 


intentionem Romanorum. 


1 

۳ فيه وفى تلاتة بعده تهب ريع تعرف ٠‏ بشرقى الغا ه 
ياف منها على الثمار فان اخطانها سلمت بانن اللا× 
ويخاف منها على المراكب ان تعطب فى البكر؛ 

۴ فيه يغيب الشغنق اذا مضى مى الليل ساعة وتلثة 
اسداس ونصف سخس ويطلع الاجر اذا بقى من الليل مثلهء 

غيه تنتقل الشمس ألى الثور بالممتاكحىن وفيء تطلف 
فخ الكبل علي ادف في الاه وة خا اده 
م 


a) Man. .يعرف‎ Bb) Sie; faut-il lire النغاح‎ ۶ c) Man. وتلا‎ d) Man. 
المدأقن‎ : de même dans le man. d'Ibn-al-Auwêûm (II, 492, I. 15), et aussi 


(1, 489) أن‎ ; voyez plus haut, p. 37, n. û. «) Man. .احدی‎ 


0 


XII. 

XII. In eo et in tribus post ipsum flat ventus qui co- 
gnoscitur orientalis esuflatio, ex quo timetur super fructus. 
Quod si erraverit ab eis salvantur auxilio Dei. Et timetur 
ex eo. supra naves quod pereant. 

XIV. In eo occidit crepusculum vespertinum quando pre- 
terit ex nocte hora et tres sexte. Et oritur crepusculum ma- 
tutinum quando remanet ex nocte equale ei. 

XV. In ipso permutatur Sol de Ariete ad Taurum per 
experimentatorem. Et in ipso absolvuntur masculi equi super 
. equas in maritimis ut concipiant post complementum partus 
earum. Et spacium portationis earum ab hora conceptionis 
earum usque ad partum ipsarum est undecim menses. 
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النهار فيه من تلت عشرةه ساعة وسدذس والليل من 
عش أ ساعخ وخمسة اسداس ؛ 

ا ارتغاع الشمس نصف النهار ثلث ٠‏ وستون درجة وأربعة 
اخماس وظل کل شىء مثل نصفه؛ 

^ 

۸ فيه نوء الغغر تلاتثت»ء ليال وقيل ليلة ولم يدك فيه 


مار ويطلع النطع / رقيبه وعو من أنواء الربيع وما نتيي بعد 


۰وا رڊ-ع c) Man. XA. d) Man.‏ ءاش ر Man.‏ ) .عش a«.‏ )۾ 
.البطن e) Man. Xl. /) Man.‏ 


XVI. Dies in eo est tredecim horarum et sexte, et nox 
decem horarum et quinque sextarum hore. 

XVIL Altitudo Solis in eo in meridie sexaginta trium gra- 
duum et quattuor quintarum '. Et umbra omnis rei in ipso 
in meridie est equalis medietati eius. 

XVIII. 


XIX. Ortus anathaha cum crepusculo matutino. Et hec 


est forma eius (OD 
O 


Occasus algafr ® cum hora crepusculi matutini. Et hec 
est forma . elus O O 0 


In eo est noe algafr 3 tribus noctibus et dicitur nocte una, 
et non rememoratur in ea 3 pluvia, et oritur opposita eius, 
et est anataha®. Et estimant Arabes quod illud quod nascitur 
ex camelis post anoe algafr ® est male nativitatis, quoniam 


1) L. quinque. 7) L. algasr. 3) Ce mot manque chez L. %) L. anatcha. 
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ذوء الغفر مى الابل فهو شم ر الغقاج وي ما نت د فيه فبع 
والربع» أكبر منه واقوی › 

فيه تكلّ الشمس ببرج الثور على مذوب السندفند؛ 

1 

٣۳‏ فيه للعاجم عي فلف هة ااکوری» ش جور ؛ 

۳ فيد يغيب الشفق اذا مضى مر الليل ساعة وستة 
أعشار وثْلْث عشرء ويطلع الغجر اذا بقى * من الليل» مثله“ 


۴ وو اخر مواقت فصدع العاجم واکیر أعيادوم ر يتاخر 
بعد البتانة“ 


a) Man. اأزبدع‎ , avec le sd et sans la copulative. 8( Kan. .فلع‎ 


c) Man. .عاشر‎ d) Ces deux mots manquent dans le man. 


speratur in eo calor et festinat ipsum hiems a virtute, et 
nominatur quod nascitur in eo ubaon, et quartum est maius 
elus, et est fortius, et est ex vestigio vernali. 

XX. In eo descendit Sol in signum Tauri secundum in- 
tentionem Asind Indi, et in ipso est festum Secundini mar- 
tyris in Corduba in vico Tiraceorum '. 

XXL. 

XXIlL nm ipso est christianis festum Filippi apostoli in 
domo almegdis (4d est Jerusalem). 

XXIII. In ipso occidit crepusculum vespertinum quando 
preterit ex nocte hora et sex decime et tertia decime, et 
oritur crepusculum matutinum quando remanet ex nocte 
equale ei. 

XXIV. In ipso est festum sancti Gregorii in civitate Gra- 
nata. 


1) L, Uraceorum. 
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ش مرقوء 

۳ 

۷ فيه ابتد!ء مطر النيسان الى يقال انه جختمر به التجين 
بلا خمیر ویسمونه .......“ وب یتم زرع الاندلس باذن الاءء 

۹ 

۳1 

في يخيب الشفق اذا مضى من الليل ساعة وسيعة 
اعشار ويطلع الغجر اذا بقى من الليل مثلهء 


a) Ce mot est altéré dans le man., qui porte J a la fn de la ligne, 


et iii au commencement de la ligne suivante. 


XXV. Est postremus horarum pasce christianis, et est 
maior festivitatum eorum, et in eo est festum Marchi evan- 
geliste discipuli Petri, in Alexandria. 

XXXVI. ا‎ 

XXVIIL. In ipso incipit pluvia anisan que dicitur fermen- 
tare massam sine fermento. Et christiani nominant hanc 
diem usque ad septem, septem missos, Torquatum et socios 
eius, et dicunt ipsos septem nuncios. Et per eam complen- 
tur semina auxilio Dei. Et in ipso est festum Bislo ' martiris. 

XXVIII. 

XXIX. 

XXX. In ipso occidit crepusculum vespertinum quando 
preterit ex nocte hora et septem decime, et oritur crepuscu-= 
lum matutinum quando remanet de nocte equale el. Et in 
ipso est festum sancti Perfecti ® et sepulcrum eius est in ci- 
vitate Corduba. 


1) Sic; Libri propose: Basilii, et dans le Martyrologiumn Romanum on 
le trouve en ¢ffet sous le 26 avril. ?) L. Perficii, 
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وفى #ذا الشهر مما لم ينظم على جديول ولم يدخل 


فی تقاف الایام يعمل ماورد وشرابه ودهنه وم ربب وفیه ياجمع 
نوار البنفسي وشرابه ودعنه ويعمل شراب الشهتر وفيد يظهر 
القثا ويذكر النخل ويقلم سعفه ويبدا العنب البكير يعقد 
وينور الزيتون ويعقى التين وفيه تخر فراع الشاذانقات 
البلنسية من بيضها ثم تكتسى بالريش الى لثمن يوماه تم 
تظهر الاخشافة ونيد تضرب اوتاد الائرندع ويغرس قضبان 


الياسمين وياڪج أصل الشقاقل ويعمل مربب ويظهر النعمان 
والاجلنار وألسان التور وذوار غافت وحخشیشد ويصنع عصارت× 


.الاشرأف .«م8 (6 .يوم a0.‏ (۾ 


Et in summa huius mensis, ex eis que non applicantur ad 
tabulas et non ingrediuntur in canone dierum, ista:: Fit aqua 
rosata et sirupus eius, et conditum eius, et oleum ipsius. Et 
in ipso colligitur flos violarum, et fit sirupus eius, et condi- 
tum ipsius, et oleum eius. Et in ipso fit sirupus de fumo 
terre, et in eo apparent cucumeres, et palme adhibentur 
masculi, et abscinduntur rami eius, et incipit uva primitiva 
coagulari, et florent olive, et coagulantur ficus, et in ipso 
egrediuntur pulli falconum 1 valentinorum ex ovis suis; deinde 
vestiuntur pennis usque ad triginta dies, et apparent innuli 
cervorum. Et in ipso figuntur paxill citri, et plantantur 
rami sambaci, et extrahuntur radices squille, et fit conditum 
elus, et colliguntur flores papaveris rufi, et balaustie et bu- 
glosse, et flores eupatorii, et herbe eius, et arte fit succus 
eius, et seminantur alchana et ozimus et alcanavet, et semi- 


. 1) L. falcorum. P) L. canuli. 
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وتزرع الكنا والحبق والقنبيط ويزرع الاروز واللوبيا البستاذية 
وينقل القرع البكير من مصاطب الزبل والبادنجان ويزرع اللغاح 
والخيار وتبیضص الطواويس والبلوج وكير ھن اأطير ¢ 


شهر ماید 
وعو بالسريانيةة ايار وبالقبطي×» بشنس ؛ 
عدد ایامه ۳١‏ وبرجه الثور وله مى المنازل قلغا الشريا 
والدبران وتلثاة الهقعة واوله من فصل الوبيع وحكمه كككم 
ما قبله واخره من فصل القيظ على مذفب الحكماده فيكون 
فا اناحرارة واليبس فى اأعتقحال ومشاكلته لطبع النار 


ءوتلنه .دم (ة ءواتقيطية .”دا1 (۾ 


nantur rizus et faseoli ortulani, et permutantur cucurbite 
tempestive ex locis stercorosis qul sunt iuxta parietes, et 
melongie, et seminantur mandragora et citroli, et pariunt ova 
pavones, et ciconie, et multe aves, et incipîunt incubare ovis. 


MENSIS MAII 


latine, et est syriace Aiar, et egyptiace lesnus’. Et habet 
ex epacta duo, et est igneus. 

Numerus dierum eius est triginta unus dies et signum eius 
est Taurus. Et habet ex mansionibus duas tercias althoraie, 
et aldeberan, et duas tercias alhaca. Et principium eius est 
ex tempore veris. Et iudicium eius est şicut iudiciım eius 
quod est ante ipsum. Et postremum eius est ex tempore 
estatis secundum intentionem sapientum,. EËt complexio eius 
est caliditas et siccitas. Et eius similitudo est nature ignis, 


') II faut: Besenus (aujourd’hui Bechens, اشن‎ en Egypte). 


i" 
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والمشارب والمساكن والڪركات ما ملل الى» التبريد والترطيب 
وعدل الاجسام ويوافق هذا الغصل اصحاب الامزجة الباردة 
الرطية والاسنان ة المتنافية وينافر أصحاب الامرجة الكارة 
اليابسة والاسنان الناميةء 

| فيليف وجاقمى؛ النهار فيه من تلت عشةء ساعة 
اربع اخماس والليل من عشر ساعات وخمس ويغيب الشفق 
أذأ مضى من الليل ساعة وسبعة اعشار ساعة ويطلع الفجر 
اذا بقی منه مثله“ 


` a) Ce mot manque dans le man. 4) Même remarque. c) Man. jie. 


et dominium eius est colere rubee.. Et melius quod admi- 
nistratur in eo, ex cibariis et potibus et motibus et habita- 
culis, quod declinat ad infrigidationem et humectationem et 
equat corpora. Et convenit hoc tempus habentibus complexio- 
nes frigidas et humidas, et habentibus etates que sunt in 
statu. Et est inconveniens habentibus complexiones calidas et 
siccas, et etates que sunt in augmento. 

L Dies in eo est tredecim horarum et quattuor quinta- 
rum, et nox est decem horarum et quinte. Et occidit cre- 
pusculum vespertinum quando preterit ex nocte hora et sep- 
tem decime, et oritur crepusculum matutinum quando ,remanet 
ex nocte equale ei. Et in eo est christianis festum Torquati 
et sociorum eius, et sunt: septem nuncii, et festivitas eius est 
in monasterio Gerisset, et locus elus Keburiene. 

IL Ortus albotain cum crepusculo matùutino. Et hec est 


forma eius 2 O 0 
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۶ نو الزبانة تلت ليال وعو كثير الرياح الشمالية ويطلع 
الباين رقيبا لد مع الغاجر وفيء للعاجم عيدء» فلع الشماس 
المقتول باشبيلية »> جبسياقوء› 

۳ فيه اخر مطر النيسن وفيه للعجم عيد الصليب ة 
* ویسمونه شنت قروس ٠‏ ويزعمون انهم وجدوا صليبة المسيح 
مرمیا ببیت المقدس › 

م 


ه فيه اأبتدأء اقل السواحل بالحصاد . كمالقة وقرطبة 
وشخونة وتدمیر وشبهها › 


a) Ce mot manque dans le man. ûÖ) Man. pillail. ¢) Dans le man., 
qui a genes, Ces mots se trouvent par erreur sous lé 2°, après 
.صلب ۳۰ (4 ءباشبیلي‎ 


Occasus azubene hora crepuseculi matutini. Et hec est 
forma eius O O 

In ipso est noe azubene tribus noctibus, et est multorum 
ventorum septentrionalium calidorum, et oritur albutain op- 
positus ei cum crepusculo matutino. Et in eo est latinis 
festum Felicis diaconi interfecti in civitate Yspali. 

III, In eo est postremus pluvie nisan, quem nominant 
christiani septem nuncios. Et in ipso est christianis festum 
crucis, quia in ipso fuit inventa crux Christi sepulta lerusa- 
lem. Et festum eius est in monasterio Pinnamellar et mo- 
nasterio Catinas. 

IV. In eo est latinis festum Treptecis 1 virginis in civitate Estiia. 

V. In ipso incipiunt illi qul sunt in maritimis Cordube 
et Malache et Sudune ® et Mursie, metere ordeum. 


1) Ce nom est sans doute altéré, ) L. Suduna. 


ö3 


۹ 

فيد يغيب الشفقف أذا مضى من الليلة ساعة وأربعةة 
اخماس ويطاع الغاجر * أف بقی ٥‏ من الليل مثلد؛ 

1 


۴ النهار فيد من * اربع عشرة ۵ ساعة وسلس والليل من 


a) Man. مضی‎ ئ٠‎ ö) Man. ربع عشو‎ 


VI. 

VII. In eo est latinis festum Esperende et interfectio eius, 
et est in Corduba,. Et sepulchrum eius est in ecclesia vici 
Atirez. 

VIIL 

IX. 

X. In ipso occidit crepusculum vespertinum quando pre- 
terit ex nocte hora et quattuor quinte, et oritur crepusculum 
matutinum quando remanet ex nocte equale ei. 

XL 

Xll. In eo est festum Victoris et Basilii in Yspali. 

XIN. 

XIV. Dies in eo est quattuordecim horarum et sexte, et 
nox est novem horarum et quinque sextarum. Et altitudo 
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تسع ساعات وخمسة اسداس وارتفاع الشمس نصف الغهار 
اتنتان“ وسبعون درج واربعة اخماس وظل کل شىء مغل كَلْثه › 
ا فيه نوء الاكليلة وعو راس العقرب اربع ليال وعو غير 
محمود وتطلع الشريا وعذا اول وغرات العر والبوارح وفى 
رياح الصيف الحارة ذوات٠‏ العجيع وحينثذ يهيج النبات 
وتاج 4 وعو من انواء العقرب ويسمى مطره الدفىء»؛ 


a) an. qil. 5) L'article manque dans le man. <c) Man. ıi. 
( ويا جف .«م8‎ 


Solis in eo in meridie est septuaginta duorum graduum et 
quattuor quintarum. Et umbra omnis rei in ipso est equalis 


tercie eius, 
XV. Ortus althoraie ' cum crepusculo matutino. Et hec 
O 
est forma eius 8 
0 
`Occasus corone hora crepusculi matutini. Et hec est for- 
O 
ma elus O 
O 


In ipso est noe corone, et est caput scorpionis, quattuor 
noctibus, et est illaudabile propterea quod fortis fit calor, 
et propter timorem occasionum et egritudinum, et oritur op- 
posita ei illa que est althoraie. Et hoc est principium gua- 
iarat (4d est calories subito venientis) calidarum, et albuherei, 
et sunt venti estatis calidi hyantes estuationem, et tunc sti- 
mulantur plante, et exsiccantur, et est ex anoe scorpionis , 
et nominatur pluvia eius fervens, 


!) L. althorne. 
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7 فيه حل الشمس فى لجوزاء على مذعب اعل الممتكن › 

SS iS lv‏ بشره زمزم نصف النهار ویری ه 
قرصتتها فى قيعان الابار ڊ بمكة ولا يكون لشخص قائم ظل 
فى انتصاف النهار “ 

۸ فيه يكون ظلّ نصف النهار بمة منقلبة الى الاجنوب 
من عذا النهار الى خمسة عشر يوماء ماضيا من يوليه؛ 

0 

۲ 

1 


a) Correction sur la marge; dans le texte ءببثر‎ ê) Man. یىقو٠‎ 
e) Han. .9م‎ 


XVI. In ipso permutatur Sol de Tauro ad Geminos per 
experimentatorem. 

XVI. In ipso directe descendit (sel sbat) Sol super me- 
dium puteorum Meche in meridie, et videtur rotunditas eius 
in fundis puteorum in Mecha, et non est omni individuo erecto 
umbra apud mediationem diei. 

XVII. In ipso est umbra omnis rei in Mecha conversa 
ad partem meridiei, ab hoc usque ad quindecim dies trans- 
actos ex iulio ". 

XIX. 

XX. In ipso est festum Baudilli ® martiris in civitate 
Nemesete. 

XXL In ipso est festum Mantii 3 in Yspania in Elbore. 


1) L. iunio; eomparez sous le 15 juillet. 2) L. Banduli. ®) L. Mantu; 
il s'agit de S. Kancius, premier évêque d’Ebora (anciennement Elbora); 
voyez Esp. sagr. IL, 150. 
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۴ فی حل الشهس ج لجوزاء على »نفب السنیى فيه ؛› 


۳ 

F۴ 

۴ فيه يبدا بحصاد الشعير بقنغانية قرطبة وغيرعا على 
الامر الاعم “ 

۳ 

۴v 


۴۸ فيء نوء قلب العقرب ليلة وعو غير مكمون وألعرب 


a) L'article manque dans le man. 


XXII. In ipso descendit Sol in signum Geminorum se- 
cundum intentionem Sindi Indi. 

XXI. 

XXIV. 

XXV. In ipso incipiunt secare ordeum in campestribus 
. Cordube et aliis secundum res comunitatis f. 


XXVL 
XXVIL 
XXVIM. Ortus Aldebaran cum crepusculo matutino. Et 
َ O 
hec est forma eius 0 
O 
O 


Occasus cordis hora crepusculi matutini. Et hec est for- 
ma eius O O0 O 

In ipso est noe cordis Scorpionis nocte una, et est illau- 
dabilis, et Arabes quidem subsannant eam, et abhorrent iter 


1) L. comitatis. 2) L. abhorrent; item. 
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تتشم به وتكرهة السفر اذأ زل القمر بالعقرب ويطلع الدبران 
ويسمى مطر هذا النوء الدْيَثى والولى وعذ! الوقمت من وغرات 
ا ) ) 

۳1 

۳ 

۴ يغيب الشفق اذا مصى من الايل ساعتان ويطلع 
الفجر اذا بقىء من الليل مثله“ 

وفى عذ! الشهر مما لم ينظم على الجدول ولم يدخل 
فى تقاف الايام يوجد الغريک ويعقد الزيتون والعنب ويعمل 
الناحل العسل ويظهر باكور التغاح والكمثرى وعيون الجقر 


»مضی 11۰ (» .ویکره 1۸۰ (ة .ید .¥80 (۾ 


quando descendit Luna in Scorpionem; et oritur cum ‘casu, 
scilicet casu cordis, Aldebaran opposita ei. Et hec anoe 
Scorpionis, et nominatur pluvia eius calida et fervens. Et 
hec hora est ex horis caloris. 

XXIX. 

XXX. 

XXXI. In ipso occidit crepusculum vesperlinum quando 
pretereunt de nocte due hore, et oritur crepusculum matu- 
tiıum quando remanet ex nocte equale ei, 

Et in summa huius mensis, ex eis que non applicantur 
ad tabulas et non ingrediuntur in canone dierum, sunt ista: 
Inveniuntur alfarik ® (4d est spice tritici cun ustulantur), et 
coagulantur olive et uve, et faciunt mel apes, et apparent 
primitiva malorum et pirorum et prunorum, et crisomila et 


1) L. alfardi. 
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والبرقوى والقثا والحبٌ الملوك ويعمل مرب الجور وشراب 
الفاح الشعبى» رياجمع بزر الخشخاش ويعمل شرابم ويطيب 
الاجميز بالمشرق وياجمع بزر الشهترج وبزر الكرفس وبزر الشيمث 
وبزر حى العلم والخشخاش الاسود ولفردل والكحرف والطراثيتف 
ويعمل عصارته ونوار البابونيم ويعمل دكنه وفيه تك الكتب 
فى القرمز والحرير والغاسول للطراز ويعمل رقوق الاخشاف 
والغزلان الى اخر شهر يوليه وتتقرنص البزاة والشاذناقات هف 
وتبقى فى القرنصة الى ايل شت او الى اخره على قدر 
قوتها وصكتها وتخرج فراح البزاة والسافبات؛ من بيضها 


a) Man. الشعیبى‎ : voyez mon Glossuire des mots espagnols dértvds 
de arabe, p. 852. `) Man. تlنlةناشلاو.‎ c( Han. لسغا‎ yg. Dans le oca- 


bulista de Florence, on (rouYe 801s 20:7:6: .سیفان ٤ء سأفات .1م ,ساف‎ 


cueumeres et cerasa. Et fit conditum de nucibus, et sirupus 
de malis sabiis, et colligitur semen papaveris, et fit sirupus- 
eius; et fiunt bone aliumeiz 1 in Oriente, et colligitur semen 
fumi terre et semen apii et semen aneti et semen semper- 
vive et papaveris nigri et sinapis et nasturcii et tarathit, et 
fit succus eius; et flos camomille, et fit oleum eius. Et in 
ipso mittuntur epistole baiulis ad colligendas granas et ablu- 
tiones et sericum ad tiracia; et fiunt pergamena ex innulis 
cervorum et gazelorum usque ad finem mensis JIuni. Et 
ponuntur in muta accipitres ® et falcones, et remanent in 
muta usque ad principium Augusti aut ad fihem eius, secun- 
dum quantitatem virtutis eorum et sanitates ipsorum, et 
egrediuntur pulli asipheti (%# est eristarelle *) et aceipitrum 
ex ovis suis, et vestiuntur pennis usque ad triginta dies. Et 


1) L. aliımetz. ^) L. ancipitres. 3) Un tel mot m’est inconnu. 
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وتكتسى بالريش الى تلقين يوماء وتقبل الغرانقف الصيفية من 
الاجزاثر وتفرع الطواوس والدجام البكرية والبلاعة واليمام 
والفراطل “> 
وعو بالسريانية حزيران وبالقبحلیغ ونه ؛ 

عحد ایام تلذرن وبرجد لجوزاء ولد من المضازل تلت انهقع × 
والهنعة والخراع وعو من فصل القيظ وطبعه الكرارة واليبس 
ومشاکلته طبع 4 الغار وسلطنة للمرة ١‏ اأصغراء وافضل ما أستعمل 


a) Han. pg. ö) Man. جأوبلاو٠‎ Comme I’auteur donne ailleurs auz 
cigognes le nom de ەز ,اللو ج‎ dois observer que اe‎ j o5 Gorit ici trds- 


distinctement. c) Han. agi ou kyqî. d) Ce mot manque dans le man. 
e) Han. موق‎ 


veniunt grues estive ex insulis. Et pavones faciuht filios, et 
galline marine, et ciconie, et turtufes, et passeres, et multe 
avium. 


MENSIS IUNIUS 


latine, et est syriace Haziran ', et egyptiace Buri. Et habet 
ex épacta qùüinque, et est ventosus. 
Numerüs dierum eius ést triginta dies, et signum eius est 
Gemini, et habet ex marisionibus terciam alhaca et alana 
et adiraha, et est ex tempore estus, et natura eius est tali- 
ditas et siccitas, et eius convenientia est nature lgnis, et 
caliditati elias, et dominium eius est colera citrina. Et melius 


1) L. Hazizaran. 
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فيه ما برد ورب وعدّل الاجسام وقلّلة من تعليل رطوبتها 
ويوافق هذ|. الفصل اأفل الامرجة الباردة الرطبةخ والاسنان 
المتناهية وينافر من كان مزاجه *حارا يابسًاء ........» الا 
الاطغال فانهم يكتملونه لرطوبة“ اجسامهم والبرد لشدة حرارتهم“ 
| النهار فيه من *اربع عشرة/ ساعة ونصف والليل من 
تسع ساعات ونصف ويغيب الشغفاف ا 
ويطلع الغاجر اذا بقن من الليل مثلء؛ 
۲ ارتفاع الشمس فيه خمس4 وسبعون درجة وثُلْث نصف 
النهار وظلل كل شىء مثل ربع وعشر ربعه ٤‏ 
ءحار يابس .82 (ء› .وقلىل a) Ce mot manque dans le man. ê) Ian.‏ 


d) Un blanc dans le man. طوبة .٣د (ء‎ e اربع عشار‎ 
8( a1. .خمسة‎ 


quod administratur in eo est quod infrigidat et humectat et 
temperat corpora, et minorat ex resolutione humiditatum eo- 
rum. Et convenit hoc tempus habentibus complexiones fri- 


gidas, humidas, et etates que sunt in statu, et est incon- 


veniens ei cuius complexio est calida et sicca, et cuius etas 
est crescens, exceptis infantibus; ipsi enim tolerant calorem 
propter humiditatem corporum suorum, et frigus e ve- 
hementiam caloris eorum. 

I. Dies in eo est ex! quattuordecim horis et media, et 
nox ex novem et media Et occidit crepusculum vesperti- 
num quando pretereunt ex nocte due hore, et oritur crepus- 


` culum matutinum quando remanet ex nocte equale ei. 


ll. Altitudo Solis in eo in meridie est septuaginta quin- 
que gradus, et umbra omnis reli in eo est equalis quarte 


eius et decime quarte ipsius. 


( Ce mot manque chez Ll. 


SE 
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۳ فیہ للعجم تنقیل جسد طوما لواری من مقبرته بالهتد 
بمدينة كلامانية الى مدينة ارعاءه من مدائن السريانيين “ 

م 

° ا ا ا 
اقراصها للتریای' 

4 


٩‏ جبسياقو؛ 


a) aa ,الرفاء‎ cf. Ritter, Erdkunde, Xl, 837; man. «أرميا‎ 

II. In ipso est christianis festum translationis corporis ® 
“Thome apostoli ex sepulchro eius in India in civitate Cala- 
mina ad civitatem Edessam, que est ex civitatibus Sirorum. 

IV. ۰ 

V. In ipso et in eo quod est ante ipsum ex mense con- 
venit venari viperas et facere trociscos earum intrantes in 
tiriacha. 

VL 

VIL. 

VILL 

IX. 

X. Ortus alhaca cum crepusculo matutino. Et hec est 
forma eius O 

0 O 

Occasus axula (azevalaté) hora EE matutini. Et hec 

est forma eis O O 


!) L. corpori. 
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٠‏ فيه نوء الشولة ثلث ليال وعو شولة العقرب» ولم يذكر 
العرب نوءعا بمدار وا غيره وتطلع الهقعاة وفضى هذا الوقمت 
تكون بوارح الجوزاء ويرجع عساكرء العرب من بواديهم الى 
اوطنهم ومياعهمه وعو من أنواء العقرب ويسمى مطره الدتئىء 


۲ فيه يغيب الشفق اذا مضى من الليل ساعتان ونصف 
سدس ويطلع الفجر اذا فی می الا مثله» 
۳ ا 
f‏ 
ا جبسياقوء فيه تعزل فحول الخيل عس الرمك وتبقى 
Hen.‏ ( والهنعة مادەزە .ھەت ما (5 -وتسمى ھاەەزە .ەەت 10 (ە 
نى 9ء 1 702 ( ءومياواهم 182۰ (ه «عکو 


In ipso est noe axulati Scorpionis, et est aculeus eius, tri- 


bus noctibus, et non rememorantur Arabes noe elus cum plu- 
via neque cum alio, et oritur casu elus Alhacha, et in hac 
hora sunt fervores Geminorum. Et redeunt exerciti Arabum 
ex villis suis ad domos suas et aquas suas, et est ex anoe 
Scorpionis, et nominatur pluvia eius calida et fervens. 

XI. ۰ 

XIL In ipso occidit crepusculum vespertinum quando pre- 
tereunt de nocte due hore et medietas sexte hore, et oritur 
crepusculum matutinum quando remanet de nocte equale éi. 

XIII. In eo est christianis festum Julitte. 

XIV. 

XV. In eo separantur emisarii equi ab equabus post com- 
plementum conceptionis earum, et complementum impregna- 


03 


منفردة بع تمام علوقپا» عر الفكول الى وقت وضعها وذڏذک 
فی نصف من ابریل؛ 

النهار فيه من اربع عشرةة ساعة وثلتّين وهو اطول يوم 
فى انسنة والليل من تسع ساعات وتلث وفى اقصر ليلة فى 
السنة وارتغاع الشمس ست وسبعون درجة وثلْث وظل كل 
شىء مثل ربعه نصف النهار وفيد للعاجم عيد ادريان؛ غيه 
تڪتل النشمس ببرج السرطارى بالممتكن ٠٠‏ 

۷ا فيه للعجم عید شريای وبولةة المقتولين بمدينة 
المية؛ 


«) Man. „ale. ö) Man. .ر‎ c) Cf. le 17 dans le texte latin, et 
le 18 dans le texte arabe. d) Man. Xa ەلە‎ ; Cyriacus et Paula dans le Mar- 


tyrologiumn Romanum, sous le 18 juin. 


tionis earum, et remanent eque singulares ab emisariis usque 
ad horam partus earum. Et illud est usque ad medietatem 
Aprilis. 

XVI. Dies in eo est quattuordecim horarum et duarum 
terciarum, et est longior dieş in anno, et nox est novem 
horarum et tercie 1, et est brevior nox in anno. Et altituda 
Solis in eo eşt septuaginta şex gradus et tercia Et umbra 
omnis rei ® in ipso in meridie est equalis quarte eius. Et in 
ipsa est latinis festum Adriani et sociorum eius, in civitate 
Nicomedia. 

XVII. In ipso permutatur Sol de signo Geminorum ad 
signum Cancri per experimentatorem, ét consumatur in eo 
tempus veris, et ingreditur tempus estatis secundum intentio- 
nem Arabum. Et in ipso est festum in monasterio Lanitus, 


') L. tercia. 2) L. et. 


64 

۸ فيه تنتقل الشمس من بر الجوزاء الى بر السرطان 
بالممتحن وينقضى» غيء فصل الربيع ويدخل فصل القيظ على 
مذعب العرب؛ 

فيه للعجم عید جرواش وبروطش المقبورین بہمديلان؛ 

٠‏ فيه يبدا حصان القمع فى أكثر المواضع واعم الاعوام؛ 

فيه يغيب الشفق اذا مضى من الليل ساعتان ة ومن 
ويطلع الفجر فيع *اذ! بقى من الليلء مثله وعو غاية ما يبلغ 
ويرجع فى النقصان؛ 

د 


»( ساعتيرى .”11 (6 .وتنقضى .د:1‎ e) Ces mots manquent dans 
le man. 

XVII. In ipso est festum Quiriaci ' et Paule interfecto- 
rum in civitate Cartagena, et festum utriusque in montanis 
sancti Pauli in . . . .% Cordube. ۰ 

XIX. In ipso est christianis festum Gervasii et Protasii 
interfectorum in civitate Mediolani. 

XX. In ipso incipiunt metere triticum in E locis et 
in pluribus annis. 

XXL In ipso occidit crepusculum vespertinum quando pre- 
tereunt de nocte due hore et octava. Et oritur crepusculum 
matutinum quando remanet de nocte equale ei; et est ulti- 
mus status eius; deinde convertitur redeundo. 

XXI. 

XXIII. Ortüs alhana ® cum crepusculo matutino. Et hec 
est forma eis © O 


1) Voyez p. 63, note d. ®) L, donne: vif. ®) L. alhacha. 
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۳ فيء» تحتل الشمس برج السرطان على مخذفب 
السندهند وفيه نوء النعاثمة ليلة وهو غير مذكور بمطر وهو 
من ااڪميم والبوارح وتطلع اهزع ء٠‏ 


۴ هو يوم العنصرة وفيء حبست الشمس فى ايام يهوشاع ‏ 


ابن نون ٤م‏ وفیه میلاد یحیی بن زكرا النبى عليه السلم 
ويزعم اعل التجربة ان ما حصد فی ذلک النھار لم يتسو» 
جوان وفبلو؛ یبدا فی آو فی ما بعده من الشهر 
بصغاعة التريافق الاكبر أو ما أشبهه م المعاجونات المدخرة 
لامكارى الاعشاب فى فذ! الوقت؛ 
.القع 1١.‏ (ء .الخاتم .١ه‏ (6 .نى .مدلا (» 


گ 


Occasus alnaim hora crepusculi matutini. Et hec est forma 


O O O 
eius 0000 


In eo descendit Sol in signum Cancri secundum intentio- 
nem Sindi Indi, et in ipso est noe alnaim nocte una, et est 
non rememorata cum pluvia, et est ex ignitis, et in ipso 
sunt fervores, et opposita ei est alhana !. 

XXIV. Est dies alhansora. Et in ipso retentus fuit Sol 
super Josue filio Nini prophete. Et in ipso est festum nati- 
vitatis Johannis filii Zaccharie. Et extimant experimentatores 
quod illud quod metitur in eo ex messibus non comeditur a tinea. 

XXV. In eo et in illo quod est post ipsum ex mense in- 
cipit fieri arte tiriacha maior et quod est simile ei ex confec=- 
tionibus thesaurizatis, propter possibilitatem herbarum et florum. 
in hac hora, et propter virtutem caloris super commixtionem 
humorum in illis confectionibus. ) 


( L. alhaca. 


۳! 
Pv 
f^ 


فيه للعاجم عيد المرسولين المقتولينة بين رومن 
وما فطرش وفولوس» وقبورعما هناك › 

فيه يغيب الشفق اذا مصى من الليل ساعتانه وعشر 
ويحللع الفاجر فيد مثلد؛ ۰ 

وفى فذ! الشهر يخرص الزرع فى اانادر ويتخذ الهراةون 
لقبض العشور ويوجل باكور العنب ويبدا فيه تين السواحل 


@) Ce mot manque dans le man. 6) Même remarque. ¢) Sur la marge 
فير وش فوپلو‎ ê. dd) Kan. .ساعتین‎ 


XXVI. In ipso est festum Pelagi, et sepultura eius est 
im ecclesia 'Tarsil. ۱ 

XXVIH. In ipso est festum sancti Zoili, et sepultura ešus 
est n ecclesia vici Tiraceorum. 

XXVIII. 

XXIX. In ipso est christianis festum duorum apostolorunr 
interfectorum in civitate Roma, et sunt Petrus et Paulus, et 
sepulture eorum sunt illic. Ët festum amborum est in mo- 
nasterio Nubiras. 

XXX. In ipso occidit crepusculum vespertinum quando 
pretereunt de nocte due hore et decima, et oritur crepuscu- 
ım matutinum quando remanet de nocte equale ei. 

Et in summa huius mensis, ex eis que non applicantur ad 
tabulas et non imgrediuntur in canone dierum, sunt ista: 
Mensurantur fruges in areis et accipiuntur custodes horreorum 
ad capiendas fruges quas rustici reddunt, et inveniuntur pri- 
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ويعقی لوز ويظهر البطيين ويعمل شراب لخصرم وشوراب انتوت 
وشراب عيون بقر ويوجل فراخ اليمام ويوخذ ٠...‏ الایل وتفرے 
البرك البرية فى لجرائر والبكحيرات فافا طارت تنقلب الى الانهار 
وماجارى المياه وفيء تخر الكقب فى قرون اليل للقسى وفيه 
هاجمع من الآدوية البزرقطوذا ونوار الأفسنتينن ويعمل عصارنه 
والغوذاني ونوار القرطم ويه يزرع الكرنب تم ينقل فى اأغشت 
ويطلق فى اول الغصى وشرب الادويه 


a) Dans le man. صر‎ ٥u :سیل‎ 


mitive uve, et incipiunt ficus in quibusdam maritimis , ek 
«coagulantur nuces et pinee, et apparent albateke, et fit siru- 
pus de agresta, et sirupus de moris, et sirupus de prunis, 
et accipiuntur ' pulli turturis, et inveniuntur pinguedines cer- 
worum, et faciunt pullos anates campestres in insulis et in 
maribus ; et quando volant pulli earum, permutantur ad 
flumina et cursus aquarum. Et in ipso mittuntur carte ad 
colligenda cornua cervorum et hyrcorum silvestrium ad arcus. 
Et in ipso colliguntur ex medicinis psillium et flos absinthii , 
et fit succus eius, et mellilotum et alhacoen et semen epi- 
thimi et cuscuthe et polium et calamentum et flos cartami. 
Et in ipso seminantur caules, deinde permutantur in Augusto, 
et conceditur in principiis eius flebothomia et potare medi 
cinas. 


1( Le traducteur a lu «ويوخدذ‎ au Jlieu de ,يوجی‎ ٠ 2L. meg» 


sibus. 


2. o En 
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وعو بالسريانية موز وبالقبطية ابيب ؛ 

عدد ايامه احد وتلثون يوماه وبرجه السرطان وله مر المنازل 
النثرة والطرف ثلث لإبهة وعو من فصل القيظ وطبعه الحر 
واليبس وسلطانء للمرة الصغراء ومشاكلتء للنار وافضل ما استغمل 
فيع مر المطاعم والمشارب ة والاحركة » والهواء ما برد ورطب 
وبع من الاستغراغ والحركة الزاتدة ويوافاقف فذا الفصل أعل 
الشيخوخية 4 والامزجة الباردة الرطبة وينافر اصحاب الامزجة 
الكارة اليابسة واعل النمو والحداثةء 


a) Man. یوم‎ ) Wan. .والمشرب‎ ¢) Ce mot manque dans le man. 


d) Man. .شکوخیة‎ 


MENSIS IULIUS 
latine, et est siriace Temuz’, et egyptiace Eib(eineb) °. Et 
habet ex epacta septem, et est igneus. 

Numerus dierum eius est triginta unus dies. Et signum 
eius est Cancer. Et habet ex mansionibus anathra et atarf 
et tertiam frontis, et est ex tempore estus. Et natura eius 
est calor et siccitas. Et dominium eius est colera citrina et 
convenientia elus est nature ignis. Et melius quod adminis- 
tratur in eo, ex cibarilis et potibus et motu et aëre, est quod 
infrigidat et humectat, et elongat ab evacuatione et motu 
addito. Et convenit hoc tempus decrepitis et complexionibus 
frigidis et humidis, et est inconveniens habentibus complexio- 
nes calidas et siccas, et illis qui crescunt et adholescentibus: 


1) L. Cemuz. 2) Lisez Ebib. 
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| النهار فيد من * أربع عشرة» ساعة چ ل ونصف 
عشر والليل من تسع ساعات واربعة اعشاره ونصف غعشر وارتفاع 
الشمس فيه نصف النهار خمسة وسبعون درجة وثلثة ارباع 
وظل کل شىء مثل ربع وغيد للعجم ءيیى شيمون ويهودء 
لحواريمن المقبورين بارض نارس › 

۳ 

۳ 


۴ فيه يطلع الشعرا الغميصاء۶ وعى الشامية وربما لجست 


۳ . .. ۴ 8 


e) Man. „ae. d) Kan.‏ وخمس .ا (6 .أربعة عش 1٥۰‏ (ھ 
Man. xa4eéil. g) Ce mot, qui ne s’em-‏ )/ «ونهود Xwe>. 6) Man.‏ 
ploie pas en parlant du vent, doit être altéré.‏ 


lL Dies in eo est ex quattuordecim horis et quinque de- 
cimis et medietate decime, et nox ex novem horis et quat- 
tuor decimis et medietate decime. Et altitudo Solis in eo in 
meridie est septuaginta quinque gradus et {res quarte. Et 
umbra omnis rei in eo est equalis quarte eius. Et christianis 
in eo est festum Symonis et Jude apostolorum interfectorum. 
in terra Persie. ) 
HL 

HI. 

IV. In ipso oritur assahare ' algomisa, et est assemia, et 
fortasse flat in eo ventus turbidus, cum quo fit vehemens 
dolor oculorum. Et dicitur quod in hac hora pereunt pu- 
lices. 


1) Lı. assahate. 
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o 
فيع نو البلدة ليلة ويقال ثلث ليال ويطلع الخرأع‎ 
رقيبها وعو من ائواء القيظ التى لم تذكر بمطر ويسى مط‎ 
› اذأ جاء الحميم * ويسمى أيضا رمضياه‎ 
فيه يغيب الشغق اذا مضى من الليل ساحتان ونصف‎ 9 
عشم ويطلع الفجر اذا بقى من الليل مثلء؛‎ 
فی ینهی عن شرب الادوية المسهلة وذلك قبل طلوع‎ ۸ 
جم الكلب عشرة ايام على مذعب ابقراط ؛‎ 


ءوتنسەى أایضی زمضية a) Wan.‏ 


V. 
VL Ortus adira cum crepusculo matutino. Et hec est 
: O 
forma elus 
O 


Occasus albelda hora crepusculi matutini. Et hec est forma 
eis O O : 
` In eo est noe albelda nocte una, et dicitur tribus nocti» 
bus, que est similis arcui, et oritur adiraha opposita el, eُt 
est ex anoe estus que non rememoratur cum pluvia, et no- 
minatur pluvia eius quando venit ignita et cinericia. 

VIL In ipso occidit crepusculum vespertinum quando pre- 
tereunt de nocte due hore et media, et oritur crepusculum 
matutinum quando remanet de nocte equale ei. 

VII In ipso fit prohibitio a potu medicinarum solutiva- 
rum, et illud est ante ortum stelle Canis per decem dies , 
secundum intentionem Ypocratis, et est assara alhabor '. 


Je 1 
1) L. alhahabor j; mais c’est Uarabe .الشعرى العبو ر‎ 


14 


۹ 
فيه عیی للعاجم عیی قرشتوپل المقبور باذطا کېخ» 
ا فيه ابتداء السموم الصيفية وفى اربعون يوما عشرورم 


۴۳ 
جبسياقو»‎ ۱٣ 
f۴ 


فيد تنسامت الشمس وسط بشر زمزم وجمیع ابار مکنة 
ویدخل ضوءعا فی قیعاذها وتنری م اسانلها ولا يکون شىء 
ظل نصف النهار تم يرجع الظل بعد هذا النهار من جه 
الجنوب الى الشمالء 

IX. 

XK. In ipso est christianis festum Christofori, et sepulchrum 
eius est in Antiochia. Et festum eius est in orto mirabili qui 
est in alia parte Cordube, ultra fluvium, ubi sunt infirmi. 

XI. In ipso est inceptio venenosorum estivorum et sunt 
quadraginta dies, quorum viginti sunt in fine huius mensis, et 
viginti in principio mensis Augusti. Et in ipso est christianis fes- 
tum Marciane interfecte, et sepultura eius est in civitate Cesarea. 

XIL. 

XI. ' 

XIV. 

XV. In ipso recte stat Sol super medium putei Zemzem. 
et omnium puteorum Meke, et ingreditur lumên eius in fo- 
ramina eorum, et videtur ex inferioribus eorum, et non est 
alicuius rei umbra in meridie; deinde redit umbra ab hoc die 
a parte meridiei ad partem septentrionis. 
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د ا کک و د 
ساعات غير رسع وارتفاع الشمس ذصف النهار ثلت وسبعون 
د رجےة وخمسان وظطلل کل شی مغل ان وخمساة اسماس 


©6 2 


6 


۷ا فيد ا تحتل الشمس بسرج سد بسالممتڪن وفیة يطلع 
الشعرىة العبور اليمانية. ومن طلوعها تكون بوارح الرياح 
السموميةة الصيفية الجفغة ذواتء الکجاے ونی لاعاجم عید پوشتة 
وروفينةة المقبورتينة باشبيلينة “ 


۸ 


a) a». .عش‎ 6( Ran. .الشعر‎ e( Ban. .ات‎ d( Han. .مقبوريى‎ 


XVI. Dies in eo est quattuordecim horarum et quarte, et 
altitudo Solis in eo in meridie est septuaginta trium graduum 
et duarum quintarum, et umbra omnis rei in eo est equalis 
sexte elus, et quinque sextis sexte elus,. Et nox est ex no- 
vem horis et tribus quartis. 

XVII. In ipso permutatur Sol de Cancro ad Leonem per 
experimentatorem, et in ipso oritur assare alhabor' aliemenia, 
et cum ortu eius fiunt fervores ventorum venenosorum, exsic- 
cantium, habentium estuationem. Et dicunt Arabes quod hec 
est hora vehementioris estus subito venientium calorum, et 
quod vir sitit inter ® locum in quem funditur aqua et puteum. 
Et in eo est latinis festum Juste et Rufine interfectarum in 
Yspali. Et festum ambarum est in monasterio Auliati. 

XVIIL In, ipso est christianis festum Esparati ®, et sepul- 
tura eius est in Cartagine magna. 

1) L. alhahabor. *) L. intra. 3) C'est la forme arabe (cf. le texte 


arabe sous le 19 juillet) de Speratus; le Martyrologium Romunum donne 
ce nom sous le 17 juillet. 
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نوء #سعى الذابع» يشب برجل يذبى شاة ولیس 
بمذکور فی مطر ولا ريع ويطلع رقيبه وهو النثرة وعذا النرء من 
انواء القيظ ويسمى مطره لحميم والرمضصى وفيه للعجم عيد 
أشبراط ومقبرته بقرطاجنة ؛ 

۲. 

فيه يغيب الشفق اذا مضى من الليل ساعتانة ويطلع 


الفاجر فى مثلع؛ ) 
فيع للعجم عيد مقدالينا ء٠‏ 


a) Man. .اسع الذباح‎ 6( n. «ساعقدن‎ c) Cette phrase se 


trouve š§ur la marge. 


XIX. Ortus anathra cum crepusculo matutino. Et hec 


est forma eius CO O 


Occasus fortune decollantis hora crepusculi matutini,. Et 


O o 
O 


In ipso est noe fortune decollantis, similis viro decollanti 


hec est forma eius 


ovem. Et non rememoratur in pluvia neque in vento, et 
oritur opposita eius, et est anathra. Et hec anoe est ex 
anoe estus. Et nominatur pluvia eius quando venit ignita et 
cinericia. 
XX. 

. XXI. In ipso occidit crepusculum vespertinum quando pre- 
tereunt de nocte due hore. Et oritur crepusculum matutinum 
quando remanet de nocte equale ei. 


XXII. In ipso est festum sancte Marie Magdalene. 
10 
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۴ تعتل الشمس برج الاسد على مخذعب السندفتن 
وفيء للعجم عيده العوارى ومقبرتد بالهندء 
فيه للعاجم عيد ققوناسة المقبور بمدينة برجلونةء 


) Pv 


۳۹ 


۳ فيد يغيب الشغاف اذأ مضى من الليل ساعة وخمسة 
اسداس ونصف ويطلع الفجر فى مثلء› 


a) Le nom propre (Barthélemi) manque dans le man. 5) an. .غوس‎ 


XXIII. 

XXIV. In ipso ingreditur Sol signum Leonis secundum 
intentionem Sindi Indi. Et in ipso est christianis festum Bar- 
tholomei apostoli, et sepultura elus est in India. 

XXV. In ipso est christianis festum Cucufatis sepulti in 
eivitate Barcinona. Et in ipso est festum sancti lacobi et 
sancti Christofori. 

. XXKVL In ipso est. christianis festum Christine virgimis et 
sepultura eius est in civitate Sur. Et festum eius est in ec- 
elesia sancti Cipriani in Corduba. 

. XXVIL 
' XXVIII. m eo occidit. vultur volans, et est cor estatis. 

XXIX. 

XXX. In ipso occidit crepusculum vespertinum quando 
pretereunt de nocte hora et quinque sexte hore unius, eُt 
medietas sexte hore. Et oritur crepusculum matutinum quando 
remanet de nocte equalée ei. 
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۳ فی للغجم عید ياقوبه ومقبرته بمدیغة قیسارية؛ 

وفى هذا الشهر يكون حصاد القمع الاعم ودرس الزرع 
وينضج العنب ويعقد الفستق ويطيب الكمثرى السكرىة والتغاح 
الموز“ وفية يعمل مربب القرع وشراب الكمثرى وشراب التغاح 
رضي يطيب جملة العنب ويخرص فى كرومه وفيه ياجمع من 
العقاقر بزر الخردل وانشونيز والصعتر وبزر الخطمى و 
الساسليوس وفيء يكشر طهر الماه كالشقاشق» وغيه يظهر فرأج 


a) Ce nom est altéré; voyez la note 1. 8) Man. .السكر‎ Ban. 


se trouve dans le Vocabulista de Florence‏ تفاع موز Pexpression‏ :المز 
sous «poemım”. d) Man, Jll ; selon P. de Alcala (mierlş) ,‏ 


2 e32 
شقشنی‎ Î signife merle; cf. Ibn-Batouta Il, 217, IV, 4138; ici merle 


d'eau ou cincle. 


XXXI. In ipso est christianis festum Favii ', et sepultura 
eius est in civitate Cesarea. 

Et in summa huius mensis, ex eis que non applicantur ad 
tabulas et non ingrediuntur in canone dierum, sunt ista: 
Fit messio tritici comunis, et maturantur uve, et coagulan- 
tur fistici, et maturantur pira zuccarina et mala muzu, et in. 
eo fit conditum de cucurbita, et sirupus pirorum et sirupus 
malorum, et im eo maturatur summa uve, et custoditur in 
vineis suis. Et in eo colliguntur ex speciebus semina sinapis 
et nigelle, et origanum, et semen alcatmi , et semen siseleos, 
et est semen ferule. Et in ipso multiplicantur aves aquatice 
sicut assacassik et similes eis. Et in ipso apparent pulli per- 


1( Dans le Martyr. Rom., sous le même jour: «Caesareae pe Beati 


Fabii”,. 2) L. alcataini. 
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الحاجل وتنصاد وفيء يبدا بتزبيب التين فسى السهل وتطيب 
المخيطة “ 

وعو بالسرياني اب وبالقبطية مسرى ؛ 

عحد ايامة ۳ وبرجه الاسد ول من المنازل تأشا» الجبهة 
والكرتان ودلْث هة الصرفة وعو من فصل القيظ وطبعه الكرارة 
وايبس ومشاكلته طبع النار وسلطانه للمرة الصغرا وافضل ما 
استعمل فيه من الماكل والمشارب والهواء وللركات ما مال الى 
التبريد والترطيب وبعد من الاستغراغ ويوافق عفدا الفصل أعل 


a) Ran. xÃlğ. Ö) Man. xûlš,. <c) Ce mot manque dans le man. 


dicum et venantur. Et in ipso incipiunt dessiccari ficus in 
planicie Cordube, et in ipso fiunt bone mukita (4@ est sebestes) ". 


MENSIS AUGUSTUS 


latine, et est siriace Eb, et egyptiace Mesire. Et habet ex 
epactis tres, et est igneus. 

Numerus dierum eius est triginta uius dies. Et signum 
eius est Leo. Et habet ex mansionibus duas tercias frontis 
et alcoraten et terciam asarfati, et est ex tempore estus. Ft 
natura elius est calor et siccitas, et convenientia eius est na- 
ture ignis, et dominium eius est colere citrine. Et melius 
quod administratur in eo, ex cibis et potibus et aëre et mo- 
tibus, est illud quod equatur et declinat ad infrigidationem 
et humectationem, et elongatur ab evacuatione. Et convenit 
hoc tempus decrepitis et habentibus complexiones frigidas et 


1( L. senestes. 
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الشيكوخة والامزجة الباردة الرطلبة وينافم ال الحداتة 
والامزجة الصارة اليابسة؛ ايام شهر اغشت ٣‏ جبسياقو› 


١‏ فيد نوء سعد البلع ويطلع رقببه الطرف ه مع الفاجر 


والنهار فيه من ثلاث عشرةة ساعن وخمسةء اسداس والليل من 
عشر ساعات٠‏ وسدس وارتغاع الشمس فيه تسع وستون درجة 
وتشان وظل كل شىء فيه ثلثة“ اثمانه وفيه للعجم عيد فلع 
الشهيد “ ويسمى سعد بلع لما يشبء كانه يبتلع صاحب؛ 
* وبقولون وینقله ش فبر #؛ 


a) Man. .الظرف‎ b) Man. «عشر‎ ce) Man. «وخمس‎ d) Man. Xclw. 
e) Man. dalî. /) Cette phrase inintelligible se trouve sur la marge. 


humidas, et est inconveniens iuvenibus et habentibus com- 
plexiones calidas et siccas. 

I. Ortus atarfati cum crepusculo matutino. Et hec est 
forma eius © O ۰ 

Occasus fortune deglucientis hora crepusculi matutini. Et 
hec est forma eljus ©0 O 

Dies in eo est tredecim horarum et quinque sextarum, et 
nox ex decem horis et sexta, et altitudo Solis in eo in me- 
ridie septuaginta novem graduum et due tercie. Et umbra 
omnis rei in eo est equalis tribus octavis eius. ‘Et in ipso 
est latinis festum Felicis martyris sepulti in civitate Gurinda ", 
et festum eius est in villa Ienisen in monte Cordube. Et in 
ipso est noe fortune deglucientis nocte una, et oritur atarf oppo- 
sita el, et nominatur degluciens quasi degluciat socium suum. 
Et in ipso est festum sancti Petri cum misit Dominus ange- 
lum suum. 


1( جرنة‎ en arabe, Gcrunda des ancicns; c’cest Girone en Catalogne. 
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٣‏ 
٠۳‏ فذكر أل القجربة أن ما قطع فى مذء» الثلثاة ايام 
من . الخشب لم يتسوس»٠‏ وفيء تفصل الغصلان من أمهاتها 4 


ويكثر اللبن وياجمع باكور التمر وفيء قطاف أعل مصره 
۴ 


۵ه فيه يغيب الشفقف أذا مضى من الليل ساعة وأربعة 
ا 


فی للعاجم عیی يشتش ٤‏ وہشتر المقتولین/# بیدینة 
واډي الحجارةء 


۔امخهانها Nan.‏ (ه .تتسوس 1١.‏ (ء .اثلث .1:۸ (6 .عل| .مط (ه 
g) Pour Jd‏ المقبورين مقتولین Han‏ (/ .بشتش .ہما (ه 


H. 

II. Dicunt experimentatores quod illud quod absciditur 
in his tribus diebus ex lignis non comeditur a vermibus,. Ek 
in ipso separantur parvi cameli a matribus suis, et multipli- 
catur lac, et colliguntur primitivi dactill Et in ipso est vin- 
demia Egyptiorum. 

IV. 

, ¥. In ipso occidit crepusculum vespertinum quando prete-=. 
riunt de nocte due hore excepta quinta, et oritur crepuscu- 
lum matutinum quando remanet de nocte equale ei. 

VL In ipso est christianis festum Justi et Pastoris inter-- 
fectorum in civitate Compluti. Et festum utriusque est in 
monasterlo in monte Cordube. 


1) L. experimentores. 
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٠ ۷‏ فيه للعاجم عيد مماش المقبور بمدينة قيسارية ؛ 

) | ) : 

۹ فيه للعاجم عيد شاجشت الاسقف ولورنتء الشماس ` 
وابوليط المقتولين برومة ٠‏ ) 
٠‏ ش لورنس؛ 


۴ في توء سعد السعوكن ليل وليس بىذکوز فی الامطار 
.الخياضص .١ء‏ ( وأوريت 110٦.‏ (ه .٠‏ 


VII.. In ipso est christianis festum Mames sepulti in civi- 
tate Cesarea. ) 

VIL 

IX. 

X. In ipso est christianis festum Syxti episcopi et Lau- 
rentii archidiaconi et Ypoliti militis, interfectorum in civitate 
Roma, et aggregatum in ea est in monasterio Anubraris. 


XI. 

XII. 

XIN. 

XIV. Ortus frontis cum crepusculo matutino. Et hec est 
Q0 O » 
forma eius 

` O O 1 
Occasus fortune fortunarum hora crepusculi matutini, Et 
۰ O 


hec est forma elus 
O O 


In eo est noe fortune fortunarum nocte una, et non est 
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8 ه 

وتطلع الاجَبهة رقي با ل ويسەیى بڊالسعود أتيمنهم » بطلوعء 
وفية يرى سهيل بالحجاز ووقنه عند العربةأ مكمود وعو من 
وغرات الصر› 

فيع للعاجم عيد يقولون أن مریم رنعت فيء؛ 

النهار فيه مرى ثلث عشرةء ساعة وتّلْث والليل من عشر 
ساعات لین وارتغفاع الشمس فیک ذف النهار خمس»4 وستون 
درجة وربع وظل کل شىء فيه مشل فصفه» 


fv 


۸ فیخ تحتل الشمس ډرج ازعذراء بالممتاڪ > 
.«خمسة .١د‏ (ه .عشر 1١.‏ (ء .الغروب .١ل‏ (ة ليتمنهم a) Man.‏ 


rememorata in pluviis, et oritur frons opposita el, et nomi» 
natur fortuna propter serenitatem eorum per ortum eius. Et 
dixit rismator eorum:: quando oritur fortuna fortunarum mo- 
vetur lignum et leniuntur coria et abhorretur in sole statio. 
Et illud est in Februario iterum. Et in ipso videtur Sueil in 
Alaizegi. Et hora eius apud Arabes est laudabilis, et est ex 
subitis adventibus caloris. 

XV. In ipso christianis est festum assumptionis Marie vir- 
ginis super " quam sit salus. 

XVI Dies in eo est ex tredecim horis et tercia, et nox 
ex decem hors et duabus terciis 3. Et altitudo Solis ir eo 
in meridie est sexaginta quinque graduum et quarte. Et um- 
bra omnis rei in eo est equalis medietati eius. 


XVIL 
XVIH. In ipso permutatur Sol de Leone ad Virginem per 
experimentatoren:. 


1) L. per. ) L, tercias. 
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فيع بغيب النسر الواقع ويقتضى ايام سموم الصبمف؛ 

۲ 

فيه بغيب الشغق اذا مضى من الليل ساعة وثلثةةه 
اخماس ويطلع الفجر فى متله؛ 

۳ فيه تحتل الشمس برج العذراء على معب السندفند»ء 

۴ فيه للعاجم عيد سمقوريش وشميون وبرطلوماز المقبورين 
بملینة استوریوس ؛ 

ا فيه للعجم عيد يناشش المقبور بارلضذة ؛ 


a) Man. .تلت‎ b) Man. .بارطلة‎ 


XIX. 

XX. In ipso occidit vultur cadens, et consumantur dies 
venenosi estatis. 

XXI. 

XXII. In ipso occidit crepusculum vespertinum quando 
pretereunt de nocte hora et tres quinte hore, et oritur cre- 
pusculura matutinum quando remanet de nocte equale ei. 

XXII. In ipso ingreditur Sol signum Virginis secundum 
intentionem Sindi Indi. 

XXIV. In ipso est christianis festum sancti Bartholomei 
sepulti in civitate Esturis. 

XXV. In ipso est christianis festum Genesii sepulti in 
civitate Arelatensi. Et festum eius in terris ® planiciei. 


1) L. consumatur. ®) L. tercis. 
1t 


82 

۴ جبسياقوء فيه نوء سعد الآخبية وهو غير محمود فى 
الامطار ويطلع رقيبه الزبرة وعوه من أنواء القيظ ويسمى مطره 
اذا آتى فيه الكميم والرمضى › 

Vv 

۲۸ فيه يطلع سهيل بالعراق مع الفجر ولا يزال يتأخر 
طلوعه الى ان يطلع مع غروب* الشمس فى كانون الاخر ثم 


€ ees 
ۈ‎ © 


هو أول يوم من توت وعو ابتداء تاريخ القبط وفيه 
توب ٣۰‏ (ء ٠غرب a) Man. s,. ö) Han.‏ 


XXVI. In ipso est festum Geruncii episcopi in Talia... 
XXVIII. Ortus Alcoraten cum crepusculo matutino. Et 


hec est forma elus O O 
Occasus fortune tentoriorum hora crepusculi matutini. Et 
O 
hec est forma elus O 
O0 O 


In ipso est noe fortune tentoriorum nocte una, et est si- 
milis pedis anatis, et est non narrata in pluviis, et oritur 
opposita ei alcoraten. Et est noe ex anoe estus. Et nomi- 
natur pluvia eius quando venit ignita et cinericia. 

XXVIII. In eo oritur Sueil in Eracha ' cum crepuscuko 
matutino, et non cessat postponi ortus eius usquequo oriatur 
cum occasu Solis in Kenum postremo; deinde tegitur. Et 
ir ipso est festum obitus Augustini philosophi. 

XXIX. Primus dies ex Fut ?, et est inceptio ere Egyptio- 


1) L. Eraclia, °) L. tub. 
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يكون النيروزه بمصر فيوقى الناس النيران ويصبون ألمياءة › 
فيه للعاجم عيدء فلع الاسقف المقبور بمدينة نولء 
۳ فيه يغيب الشغق أذاأ مصى مر الليل ساعة وخمسخ 

اعشار وثْلْث عشر ويطلع الفجر اذا بقى من الليل مثلهء 
وفى هذا الشهر يعمل عصير الرمانين بماه الرازيانع ويتخذ 

منه شياف+ ينفع» من بياص العين وغيره وفية يبدا الرطب 

والعناب ويطيب الخو ااملس ويعقد البلوط ويطيب الداع 

وعو الهندى ويوجد فيه الكمثرى السكرى الطيب الذى 


a) Man. .الفروز‎ ù) Man. xylell. <c) Ce mot manque dans le man. 
d) Man. lla. +e) Kan. عففيو٠‎ 


rum, et in eo est alburoz" in Egypto, et accendunt homines 
ignes et effundunt aquas. 

XXX. In ipso est christianis festum Felicis episcopi se- 
pulti in civitate Nola. 

XXXl. In ipso occidit crepusculum vespertinum quando 
pretereunt de nocte hora et quinque decime. Et oritur cre- 
pusculum matutinum quando remanet de nocte equale ei. 

Et in summa huius mensis, ex eis que non applicantur 
ad tabulas et non ingrediuntur in canone dierum, sunt ista: 
Fit succus duorum granatorum cum aqua feniculi et fit ex eo 
ssief conferens albedini oculorum et aliis. Et in ipso incipiunt 
arotab et iuiube, et maturantur persica lenia, et coagulantur 
glandes, et fit bona adulaha, et est sandia, et inveniuntur 
in eo pira zuccarina postrema et cucumerus saracenicus, et 

1) On voit que ce mot était altéré dans le man. dont se servait le 


traducteur. 
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یتاخر ومنه يعمل مربب الکمثری وفیه يخر حوت البوری 
من البحر الى الانهار فيكثر صيده ويكثر السردين وني ياجمع 
مر العقاقر السمافق وبزر الخشخاش اابيض ويعمل شراب 
وبزر السذاب والباداورد وحب الراس والترنجان وفيه "قاج 
الكتب ه فى الكرير والصباغ السماوى للطراز وفية يزرع الغول 
a‏ ) 
نع 5 00 
عو بالسريانية الول وبالقبطية توت»ء؛ : 


»يوب a”.‏ (ء .واللغت ٥( ١.‏ بوک الكتاب .١ء‏ (» 


in ipso fit conditum pirorum, et in ipso egrediuntur pisces 
muli ex mare ad flumina, et multiplicatur venatio eorum, et 
multiplicantur in eo pisces sardine, et colliguntur in eo ex 
speciebus sumach et semina papaveris albi, et fit sirupus eius, 
et semen rute et albedeguart et stafisagria et turungen. Et 
in ipso mittuntur carte in serico et tinctura celesti ad tira- 
cio. Et in eo seminantur fabe autumnales in ortis, et in 
ipso seminantur alkeri ' celestis et napi et baucie et sicla, 
et in ipso stimùlantur struciones ad coitum, et auditur vox 
masculi a longe. 


MENSIS SEPTEMBER 


latine, et est siriace Ellul, et egyptiace Tut #2. Et habet ex 
epacta sex, et est terreus. 


1) L. alkem. %) L. Iub. 
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عدد ايامه ۳ وبرج العذراء وله *مس المنازز» لث 
الصرفة والعواة والسماك واولء من فصل القيظ وحكيه كككم 
ما قبله وفيء يدخل فصل ريف فيكون مزاجه البرد واليبس 
ومشاكلته لطبع الارض وسلطانة للمرة السوداء وافضل ما استعمل 
فيه من المطاعم والمشارب والعركات والمساكن ما رطب 
الجسم ومال الى التسخين ولم يتكثف الفصل فيها وعذا 
الغصل مضاد لجميع الاسنان؛ والطبائع والبلدان» اقل ضررا 
فيء ما كان * حارا رطباء فى طبعء وعو اوق للصبيان 
واعل النمو والرطوبة بالطبع › 


a) Man. «منازل‎ sans çya. Ö) La copulative manque dans le man. 
o) Man. حار رطب‎ 


Numerus dierum eius est triginta dies. Et signum eius 
est Virgo. Et habet ex mansionibus terciam Asarfati " et 
Alaugue 2? et Asimek. Et principium eius est ex tempore 
estus. Et iudicium eius est sicut iudicium eius quod est ante 
ipsum. Et in ipso ingreditur tempus autumni,. Et est natura 
eius frigus et siccitas. Et convenientia eius est nature terre. 
Et dominium eius est colere nigre. Et melius quod admi- 
nistratur in eo ex cibariis et potibus et motibus et habitacu- 
lis est quod humectat corpora et declinat ad calefactionem et 
non ispissat 3 superfluitates. Et hoc tempus est contrarium 
omnibus etatibus et naturis et regionibus, et minoris nocu- 
menti in eo sunt que ex eis sunt calide in natura sua et 
humide. Et ipse convenit infantibus et crescentibus et hu- 

midis natura. 


1) L. Asarfact. 2) L. Alangue,. *) L. ipsissat. 
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١‏ النهار فيه من *اثنتى عشرةه ساعة وين والليل من 
احدى عشرةة ساعة وتلت وارتغاع الشمس خمس وخمسون 
درجة وربع وظلّ کل شىء فيه ثلثذه اسداس ونصف سلسه 
وفية للعاجم عيلى اكسان“ الاسقف وأاصكابء الشهداء ويزعهون 
ان فيه قيض يوشع بن نون عليه السلم؛ 

ر 


٣‏ جبسياقو؛ 
۴ 


_ ٥ه‏ فيه يغيب الشغق اذا مضى م الليل ساعة ونصف 
ويطلع الفاجر فى» مثله» 

ما Vore»‏ (¿ .ثلث .م (»ء .عشر 1١.‏ (1 .اتنی عشر .8:۸ (ه 
note 1. e) Man. xia.‏ 

I. Dies in eo est ex duodecim horis et duabus terciis, et 
nox ex undecim horis et tercia. Et altitudo Solis in eo in 
meridie est quinquaginta quinque gradus et quarta Et um- 
bra omnis rei in ipso est equalis tribus sextis eijus et medie- 
tati sexte ipsius. Et in ipso est christianis festum Rectiniani ® 
episcûpi et sociorum elus martyrum. Et estimant quod in 
eo est assumptio Josue fill Nini prophete., 

II. 

IIL. 

IV. 

V. In ipso occidit crepusculum vespertinum quando pre- 
terit de nocte hora et media, et oritur crepusculum matuti- 
num quando remanet de nocte equale ei. 


1) Ce nom, de même que celui qu’on trouve dans le texte arabe ,„ 
semble altéré. Les martyrologes nomment Uévêque Terentianus sous le 
1° septembre, 
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۸ عید للعاجم ش مری › 

۹ فيع نوء الفرغ المقدم من الدلو ثلث ليال وهو نوع 
مكمود وتطلع الصرفةه وفيه يزيد النيل وينكسر الكر وفو 
اخر أنواء القيظ ويسهى مطره الحبيم والرمضى › 


a) Man. .'لصغرنا‎ 


VI. 

VIL 

VIII. In ipso est nativitas Marie virginis. 

IX. Ortus atarf cum crepusculo matutino. Et hec est 
forma elus (OD 

Occasus evacuatorii precedentis hora crepusculi matutini. 
Et hec est forma eius O0 O 

In ipso est noe evacuatorii precedentis Aqiüarii tribus noc- 
tibug. Et est noe laudabilis. Et oritur asarfati opposita ei. 
Et in ipso additur Nilus et frangitur calor. Et hec est po- 
strema noe estus, et nominatur pluvia eius ignita et cinericia. 
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۴ فيه للعجم عيد جغريان الحكيم اسقف قرطاجنغة 
المقتول بافريقي؛ 

النهار فيد مر * ائنتسى عشرةه ومس اا من 
احهىى عشرةة واربعة اخماس» وارنغاع الشمس نصف النهار 
اربع وخمسون درجة ونصف وظل کل شىء مثله؛ 

فيه يطلع. * السماک الرأامع» وفو اول فصل الخريف 
على مذصب بقراط وجالينوس* وفيع للعاجم عيد اوفيميا / 
المقتولة بمدينةخ قلقدونع ؛ : 


ö) Kan. ye. <c) Ce mot manque dans le man.‏ 'تغی عش 1٥١.‏ (ه 
.أوقيميا .دملا (/⁄ .وجالنوس a١.‏ (ه امیا" الرماح d) Man.‏ 
g) Man. KER‏ 


XIV. In ipso est christianis festum Cipriani sapientis 
episcopi Tasie ! interfecti in Affrica. Et festum eius est in 
ecclesia sancti Cipriani in Corduba. 

XV. Dies in eo est ex duodecim horis et quinta, et nox 
in eo est ex undecim horis et quattuor quintis, Et altitudo 
Solis in eo in meridie est quinquaginta quattuor gradus et 
medietas. Et umbra omnis rei in eo est equalis duabus 
terclis eljus. Et in ipso est festum Emiliani. 

XVL In ipso oritur asimek arami. Et est principium 
temporis autumni secundum intentionem Ypocratis et Galieni 
et aliorum sapientum medicorum. Et in ipso est christianis 
festum Eufemie virginis, interfecte in civitate Calcidona. 


1) «Orbis magister Tascie” est le commencement d’un hymne sur le 
martyre de S. Cyprien, évêque de Carthage, qu’on trouve dans un an- 
cien bréviairec de Tolède (note de Baronius sur le Martyr. Rom.), car 
S. Cyprien s’appelait Tascius Caecilianus Cyprianus. On voit que, par 
une singuliére méprise, ce vocatif Tasote est devenu dans le texte le 
nom de Dévêché de S. Cyprien. 
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hv 

۸ا كتل الشمس بر الميزان بالممتكن وعو الاعتدال ه 
الكريفى ؛ 

1 

فيدة الى اخر الشهر يعمل شراب الاين وشراب 
الفاكهة وشراب الميبة ورب العثب“ جبسياقوه > ٠‏ 

فيه للعاجم عید متای الکواری قتله اجلینس ملک 
الاكحبشة > 

۴ فيه نو الغرغ الموخر اربع ليال وتطلع العوأ وهو ذوء 


a) L'article manque dans le man. b) Le man. a de trop .للعجم‎ 
c) Sur la marge. 


XVII. 

XVIH. In ipso descendit Sol in Libram per experimenta- 
torem. Et est equalitas autumnalis. 

XIX. 

XX. In ipso usque ad finem mensis fit sirupus de duobus 
granatis, et sirupus miva et albumetegi ', et est rob uve. 

XXI. In ipso est christianis festum Mathei apostoli et 
evangeliste, quem interfecit Aglinus rex Ethiopie. 

XXII. Ortus alaugue cum crepusculo matutino. Et hec 

O 


` est forma eius O0 
O O O 
Occasus evacuatorii postremi hora crepusculi matutini. Et 
hec est forma eilus O O 
In ipso est noe evacuatorili postremi ex Aquario, quattuor 
noctibus, et oritur alaugue opposita el, et est noe laudabilis 


0 e 304 ® e 3 O 4 
1) Altération de ,ميباکةع‎ qui vient du persan xiكڊ‎ ^ 
. 12 
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محمود غزير المطر وعو الذى يسمى وسمياء يسم الارس 
بالنبات وعو أاصل نوء الخريف ؛ 

۳ فيه يتل الشمس فى برج الميزان على مذحب 
السندفنزن؛ 


جبسیاقو“ فی یبدا النعام تبيض ويقال ٠‏ أرى الواحدة 
تبيضص فى اربعين ليلة ما بين اربعين بيضة الى تلتین 
ع 
وتتجعلها صغا مستقيما وتفقس كلها عن الغراج حاشى * سبع 
بیضة او ستاه وتسمی التراٹک › 
۳۹ 


a) Man. وەی‎ b( Man. زکری‎ ۰ e) Man. ءوقال‎ d) Je laisse cette 
expression telle qu’elle est, mais elle ne s’accorde pas avec les régles 


de la grammaire. 


exuberantis pluvie, et est illa que nominatur operitiva ", 
quoniam operit ® terram cum plantis. Et hec anoe est prima 
anoe autumni. 

XXIII. In ipso permutatur Sol de Virgine ad Libram se- 
cundum intentionem Sindi Indi. 

XXIV. In ipso est latinis festum decollationis lJohannis 
filii Zaccharie. 

XXV. In ipso incipiunt struciones parere ova. Et dicitur 
quod unus parit in quadraginta noctibus ova que sunt inter 
quadraginta ova usque ad triginta, et dimittit que sunt inter 
septem ova usque ad sex, et nominantur dimissa, et reliqua 
franguntur a pullis. 

XXVL 


1) L. aperitiva. 2) L, aperit. 
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0 

۸ فيه يغيب الشفق اذا مضى من الليل ساعة وخمسان 
ومطلع الفجر عند مثلهء 

ش ماجيال > 

.۳ 
قصب السكر والموزه ویسود عض الزيتون ويظهر ‏ اريت 


a) Man. والمز‎ 


XXVIL In ipso est festum Adulfi ° et Iohannis in Corduba. 

XXVIII. In ipso occidit crepusculum vespertinum quando 
preterit de nocte hora et due quinte, et oritur crepusculum 
matutinum quando remanet de nocte equale ei. 

XXIX. In ipso est festum Michaelis Arcangell. 

XXX. In ipso est obitus Yeronimi presbiteri in Bethieem, 
et festum Luce evangeliste. 

Et in summa huius mensis, ex illis que non applicantur 
.ad tabulas et non ingrediuntur in canone dierum, sunt ista: 
Maturantur persica et granata et iuiube, et apparent citonia , 
et incipiunt arundines zuccari et musa, et denigrantur que- 
dam olive, et apparet oleum novum et glandes et castanee, 
et maturantur almustee, et incipiunt arare et seminare in 


1) L. Adulsi, cf. Zep. sagr., IX, 291 et suiv. *) L. ciconia; ù la fin 
d’octobre, le traducteur rend de nouveau (hp piw par citoniu (= oy 


donium, scil. malum). 
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والزرع فى جبال قرطبة وتفرع الشاذانقات اللبلية من البكر 
الكبير فتصاد الى اول الربيع وني ينصرف الذطاف الى سيف 
البکر وفی اخره تبیض رووس انغوابیه وفی من طير الماه 
وتعود رووسها سود! فی اول الربيع وني تخر الكتب فىة 
الغوة وياجمع الاجوز والصنوبر وتقلع الحنا والخضر وياجمع من . 
العقاقر حب الرنف ويعبل دعنه والحنظل ويزر البني؛ 


ر کن | 
وعو بالسريانية تشرين الاول وبالقبطيء بابدء 


a) Man. ‘i %* ( «(الاجوانى‎ mais le point sur le 4 est de trop eُt 
le 23 doit être changé en 2. Il s’agit des mouettes, car Alcala traduit 


gaviota ave conocida par ,غایہے‎ pl. :غوابی‎ D) Man. ای‎ 


montibus Cordube, et incipiunt sparagi primitivi in montibus. 
EËt in ipso egrediuntur falcones allebliati ex mari Oceano, eُt 
venantur usque ad principium veris. Et in ipso convertuntur 
irundines ad ripam maris, et in ipso albificantur capita al- 
gaguab, et sunt ex avibus aquaticis; deinde redeunt capita 
earum nigra in principio veris. Et in ipso mittuntur carte 
in rubeal, et in ipso colliguntur nuces et pine, et eradicatur 
alcanna et alkudhari. Et colliguntur ex speciebus grana 
lauri, et fit oleum eius, et colloquintida et semen iusquiami , 
et in ipso coagulatur sal. 


MENSIS OCTUBER 


latine, et est siriace Tisirin primus, et egyptiace Baba, Et 
habet ex epacta octo, et est ventosus. 
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عحد ايام ۳١‏ وبرجه الميزان ولد من المنازل الغغر والزبان» 
وثْلْث ألا كليل و9ءو مى فصل التريف ومزاجد البرد واليبس 
ومشاكلته لطبع الارص وسلطانء للمرة السوداء وافضل ما استتعمل 
فيه من المطاعم والمشارب والكركاتة والمواضع ما رطب من 
الاجسام ويسخنها بعص التسكين ويحلل الفضول بدنثح 
وفذا الفصل مضر بجميع الاسنان“ والطباثع والبادان» الاء 
ان اقلها منافرة ومضرة واصلحها من كان فيه حرارة ورطوباة 
بالطبع والاعتدال فى المزاے “ 

١‏ النهار فيه من احدى عشرة» ساعة ونصف. والليل من 


a) Man. ÎqaËÎq. ’) Man. ll ,. ce) Man. „f. d) Man. ie, 
ن و “کور وام‎ I. 


Numerus dierum eius est triginta unus dies, et signum 
elius est Libra. Et habet ex mansionibus algafar et zubene 
et terciam corone. Et est ex tempore autumni. Et com- 
plexio eius est frigus et siccitas, et convenientia eius est 
nature terre. Et dominium eius est colere nigre. Et melius 

quod administratur in eo, ex cibis et potibus et motibus et 
) habitaculis, est illud quod humectat corpora et calefacit ea 
quadam calefactione et resolvit superfluitates factie '. Et hoc 
tempus est nocivum omnibus etatibus et naturis et regioni- 
bus. Verumtamen minus” ledentia et inconvenientia ® eis sunt 
ea, in quibus est calor et humiditas per naturam, et equa- 
litas in complexione. 

I. Dies in eo est ex undecim horis et media. Et nox est 
ex duodecim horis et media. Et altitudo Solis in eo in me- 


1) Ce mot est sans doute altéré. ) L, leduntur et inconveniens. 
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¥ أذ © عش وذ . وأرتسغساع ُز ٠ 0 e‏ النهار 
وأربعون درج تاشان وظل کل شىء فیک خمسة اسداس 
ونصف سلسة وفية العجم عيد بوليةه واصڪابهاء ؛ 

۶ فيد يتصرف النيلل ويبىا افل مصر بزريعة القرط ووو 
قصيلهم ٠‏ وفيدء يكرت أفل ترجيلة ونحص البلوط وفحص 
قر طبخ“ 

۰. 

۴ 
a) Man. اثئى عشو‎ Ö) Man. بوأيڭ‎ e) Kan. alt. Il s'agit 


de S. Verissimus et de ses deux sa@urs, S$. Haxima et S. Julie; voyes 
Esp. sagr., XIV, 198 et suiv. d) Man. .قصولهم‎ 


ridie est quadraginta septem graduum et due tercie. Et 
umbra omnis rei in eo est equalis quinque sextis eius et 
medietati 1 sexte eius %2. Et in ipso est christianis festum 
Iulie et sociarum eilus, interfectarum in Ulixis Bona super 
mare Oceanum. 

IIL. In ipso convertitur Nilus, et incipiunt Egyptii semi- 
nare alfasfasa (id est alcorti ®), et est casel eorum. Et in 
ipso seminant illi de Turgello 4 et Campo Glandium et monte 


Cordube. 

Ill. 

IV. 

V. Ortus asimek 5 cum crepusculo matutino. Et hec est 
forma eius O 

Occasus ventris piscis hora crepusculi matutini. Et hec 
est forma elus O 9 ه0‎ 00 9 

O 0 O 


1) L. medietate. ) L.ei. 3) L. alcocort:. *) L. Curgelle. 3) L. asinek. 
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ه فيد ذوء بطن الاحوت ويطلع السماکك الاعرل مع الفجر 
رقيباه له وحينثف ينتهى غور المياءة وقلتهاء › 

4 

ا فيه يغيب الشفق اذا مضى مس الليل ساعة وفْلّْث 
ويطلع الفجر اذا بقى من الليل مثله“ 


۸ فيه يكون ضل كل شىء مثلء عند انتصاف النهار؛ 
١ ۹‏ 

سا 

1 

۳ 


a) Man. :رقییه‎ 6( 1a١. وقلخد .”ة1 (ء .الماي‎ ٠ 


In eo est noe ventris piscis et nominatur ros; et pluvia 
eius est ex temporaneis, et est laudabilis. Et oritur asimek 
alhaze] cum crepusculo matutino opposita ei, et tunc pervenit 
ad statum profunditas aquarum. 

VI. 

VII. In ipso occidit crepusculum vespertinum quando pre- 
terit de nocte hora et tercia, et oritur crepusculum matuti- 
num quando remanet de nocte equale el. 

VII. In ipso est umbra omnis rei equalis ei apud meri- 
diem. 

IX. 

X. 

XI. 


lee 


wlll ma an‏ ت 
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۳ فيه للعجم عيد الشلثة شهداء المقتولين بقرطبةخ 


ومقابرعم بربص البرج ؛ 
IF‏ ۰ 
lo‏ : 


o 2.‏ والليل من ) ° عشةة ساعے* ونصف سس ء وأرتغاع 


وتصف سدس وظل کل شىء مثله ومثل تمن 
ا فيه تڪقل الشمس ج العقرب بالممتاك ؛ 


e) Man. .وخمس‎ ( n. رشع٠‎ c) Ce mot manque dans le manu. 


XII. In ipso est christianis festum trium martyrum in- 
terfectorum in civitate Corduba. Et sepultura eorum est. in 
vico turris, et festum eorum est in Sanctis Tribus. 

XIV. 

XV. 

XVI. Dies in eo est ex decem horis et quinque sextis et 
medietate sexte, Et nox est ex tredecim horis et medietate 
sexte. EËt umbra omnis rei in ipso est equalis ei et octave 
eius. Et altitudo Solis in ipso in meridie est quadraginta 
unus gradus et quinque sexte et medietas sexte. 

XVII. In ipso permutatur Sol de Libra ad Scorpionem 
per experimentatorem. 1 

XVIII. Ortus algafra cum crepusculo matutino. Et hec 


O 
est forma eius 
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۸ا فيع ذوء انطع وعو السرطان وعو غزير» مكمود من 
أمطار الوسمى ويطلع الغغر من ناجوم السعود فاذا نززل به 
القمر كسان احسن الاوقات لانباط المياه وقيل جالغفر ولد 
الانبياء عم“ ش لوق *#(وفيه للعجم عيد ش لوق ويسمونه 


( b الانجيلى‎ 


فيه يبدا أعل قنبانية قرطبة٠‏ وغيرها بالرريعة العامة 
٣‏ فيه تحتل الشمس ببح العقرب على مذفب السندفند 


a) Han. £. (ذ‎ Cette phrase se trouve sur la marge. e) Ce mot, 
ي‎ 


qı’on trouve chez Ibn-al-Auwam (1t, 430), manque dans le man. 


Occasus anatha hora crepusculi matutini. Et hec est for- 


ma eilus 
O O 

In ipso est noe anatha, et est cancer, et dicitur qula est 
cornu Arietis, et est exuberantis pluvie, laudabilis ex pluviis 
temporaneis, et oritur algafra opposita ei; algafra autem apud 
Arabes est ex stellis fortunatis, nam quando descendit in ea 
Luna est melior horarum ad expansionem aquarum, et dici- 
tur quod nativitas prophetarum fuit in algafira. 

XIX. 

XX. In ipso incipiunt illi qui sunt in campestribus Cor- 
dube et alii seminare communiter. 

XXI. 

XXII. In ipso descendit Sol in Scorpionem secundum in- 
tentionem Sindi Indi. Et in ipso est christianis festum Cosme 

13 
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ويه للجم فيد كشماس وذميان الطبيييى المقتوين بحينة اكز 

۳ فيه للعاجم عيد شربند وجرمانه الكاتبينة المقتولين 
على يدى فياطرء المتوجه من ماردة الى ارص البربرء 

۴ فيه يغيب الشفق اذا مضى من الال ساعة وزع 
ويطلع الفاجر عند مشله؛ 

) o 

۳ 

Pv 


a) Han. «ورمان‎ bl) Ceci ne s’accorde pas avec le texte latin; or 
ignore quelle était la profession de ces deux martyrs; quelques-uns sup- 
posent qu’ils étaient soldats; voyez Esp. sagr., XIIl, 818. <c) Man. 

As. Dans les anciens bréviaires on lit: «Cum autem Praeses no- 


mine Viator, vicariam agens praefecluram, ex civitate Emeritensi de pre- 
vincia Lusitaniae ad MHauritaniae provinciam pergeret, iussit beatos Ser- 
vandum et Germanum post se trahi vinculis ferreis colligatos”, etc. (Esp. 
sagr., XII, 418). Libri a eu tort d’écrire vtatorts avec une minuscule. 


et Damiani medicorum jnterfectorum in civitate Egea, per 
manus Lisic prefecti a Cesare. 

XXIII. In ipso est christianis festum Servandi et Germanî 
monacorum interfectorum martyrum per manus Viatoris euntis 
ex Emerita ad terram Barbarorum. Et sepulchra eorum sunt 
in littoribus Cadis, et festum eorum est in villa Quartus ex 
villis Cordube. 

XXIV. In ipso occidit crepusculum vespertinum quando 
preteriit de nocte hora et quarta. Et oritur crepusculum 
matutinum quando remanet de nocte equale ei. 

XXV. 

XXVI. 

XXVIII. 


99 


۸ فيه للعاجم عيد بناجينة وشبينة وقرسطاطة » المقغولين 
بواد * الحجارة على يدى دصيان؛ والى الاندلس؛ * (شيمرن 


¢ (d ooo وجوداً‎ 


۳۹ 
۳٠‏ فیء للعاجم عيد مرقيل؛ المقتول على یدی دصیان ۶ 
e :‏ ناج ؛ 


ا۳ فيه نوء البطين ثلث ليال وعو من الوسمى شر الانواء 
واقلها مطرا وقلّما ينزل فيء مطرء الا اخطاعم نو الثريا 


a) Je ne sais si j’ai écrit correctement le nom de Christeta, qui, dans 


le man., est altéré en .پوادى دە (5 .قبس ناطوم‎ »( Han. .ربیصان‎ 
d) Sur la marge. «) an. .بصيارى .27 (/⁄ .قوقيل‎ g( 8n .۸طرا‎ 


XXVIII]. In ipso est christianis festum Vincentii et Savine 
et Cristete interfectorum in civitate Abule, per manus Da- 
ciani prefecti Yspaniarum. 

XXIX. In ipso est festum Symonis cananei et Tadei apos- 
tolorum. 

XXX. In ipso est Jlatinis festum Marcelli, interfecti per 
manus Daciani in civitate Tange. 

XXXI. Ortus azubene cum crepusculo matutino. Et hec 
est forma eius O O 
` Oecasus albotain hora crepusculi matutini. Et hec est 

O 
O O 

In ipso est noe albotain, et est venter ' arietis, tribus 

noctibus. Et est temporanea. Et est nocivior quam anoe 


forma eilus 


alie, et paucioris ® pluvie, et raro videtur in ea pluvia quin 


1) L. ventus. ) L. pauciores. 


100 


بمطرها ونوءء! أغزر الانوا-» والعرب تتشام بنوء البطين قم 
يطلع الزبانا رقيبه فيرتع البحر وا يجرى فيه جارية ويقطع 
الاحدى والرخم والخطاطف ويستكن النمل الى الغور“ 

وفى هذا الشهر مما لم ينظم على جدول ولم يدخل 
فى تقاف الايام يخرص الزيتون ويبدا باجمعء ويستككم 
البرد وينتقل الناس من لباس البياص الى البز والصوف 
وغقيره ٠‏ وفيه تتواضع الغنم ويوجدهة اللبن والخروف ويظهر 
الزرزر الابيص والاسود وتقبل الغرانق الشتوية مر الاجزاثر وفيه 


a) Kan. clgOÎ. û) Kan. aqê. ¢) Le man. u de trop la. d) Man. 
:وپاجی‎ j ’aimerais mieux «ويكخر‎ comme on trouve chez Ibn-alc‘Auwèam 
(Il, 480), ou bien «ویکخرو الجن ويوجیى الاخروف‎ comme dans le 
texte latin. 


deficiat eis noe althoraie cum pluvia eius, et noe eius est 
nobilior quam anoe alie, et magis exuberans quam ipse ; 
Arabes vero vituperant noe albotain. Deinde oritur opposita 
elus, et est azubene, et estuat mare, et non currit in eo 
currents, et vadunt milvi et frangens ossa et irundines ad 
profundum, et occultantur formices. 

Et in summa huius mensis, ex els que non applicantur 
ad tabulas et non ingrediuntur in canone dierum, sunt ista: 
Mensurantur olive in arbore sua et incipliunt colligere eas. 
Et figitur frigus, et permutantur homines ex vestimentis albis 
ad vestimenta ' tincta facta ex seta cerossa et lana et aliis. 
Et in eo pariunt ° oves et multiplicatur lac, et inveniuntur 
agni, et apparent turdi albi et nigri, et veniunt grues hye- 
males ex insulis. Et in ipso extrahitur oleum balsami ex 


1) L. vestimenlum. 2) L. pariuntur. 
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يستڪچ دفن البلسان من شاجره بڊمصر ونید بعمل شراب 
السفرجل وشراب التفاح الموز الموخر ويعمل البياص والزنجار 
هذا الشهر الى اخر ينير“ 


0 » . € 
وعو بالسريانية تشرين الاخر وبالقبطية هتوره ٠‏ 
عدد ايام ۳١‏ وبرجد العقرب وله من المنازل قشّاء الاكليل 
والقلب وتلتا الشولة واول عذا الفصل مر الخريف وحكمه 


a) Nan. dus; je m’en suis tenu au texte latin; chez Ibn-al- 
Auwêm (II, 430, 4 a f.) هه نو" , وډزر‎ septembre (tbid., 1. 11) يز رع‎ 
5( 1a0. .نوپغبر 1 (› ءومرع‎ ( Han. .تلت .٣ا (» .فتوز‎ 


arbore sua in Egypto. Et in ipso fit sirupus de malis muzis 
et conditum eorum. Et in ipso fit sirupus de citoniis, et 
fit cerusa et zincar ' et asarcon. Et in ipso colligitur semen 
fenuculi et anisum, et semen lactuce, et seminantur cepe ex 
hoc mense usque ad finem mensis Januarii. ۰ 


MENSIS NOVEMBER 


latine, et est siriace Tisirin postremus, et egyptiace Eiub 2. 
Et habet ex epacta quattuor, et est aquosus. 

Numerus dierum eius est triginta dies, et signum eius est 
Scorpio. Et habet ex mansionibus duas tercias corone et 
cor et duas tercias axule. Et principium huius mensis est 


1) L. zimar. 2) Lisez: Etur. 
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ككحكم ما قبله واخره من فصل الشتا وطبعة البرد والرطوبة 
ومشاكلته لطبع الماه وسلطانه للبلغم وافضل ما استعمل فيه 
من المطاعم والمشارب والعركات والمساكن ما يسفن *ويحلل 
ويلطف ٠‏ الغضول وعو موافق لاصكاب الامرجة الكارة والاسنان 
الناميخ وينافر أعل الامزجة الرطبة الباردة والاسنان المتناهية؛ 
١‏ النهار فيه من عشر ساعات ونصف روالايل من قلست 
عشرة ف ونصف وارتغاع الشمس فيد نصف النهارء ست“ وثلثون 
درجۂ وربع وظل کل شیء فیه مثله ومشل فَلثه ونيه للعجم 
عيد» مرطرور الاسقف الشهيد/ › 
( .ست 21۰ (4 .النهر 1٩۸۰‏ (ه «عشر 1٠١۰‏ (۵ . وحلل لف( 


mot manque dans le man. ⁄/( Il y a ici une confusion. مرطرور‎ est Martror, 
ex tempore autuınni. Et iudicium ' eius est sicut iudicium 
eius quod est ante ipsum. Et postremum elus est ex tem- 
pore hyemis, et natura elus est frigus et humiditas. Et 
assimilatur nature aque. Et dominatur in ipso flegma. Et 
melius quod administratur in eo, ex cibarlis et potibus et 
motibus et habitaculis, est illud quod calefacit et resolvit et 
subtiliat superflaitates. Et hoc tempus est conveniens haben- 
tibus complexiones calidas et etatibus crescentibus, et est 
inconveniens habentibus complexiones humidas frigidas, et 
etatibus in statu existentibus. 

l. Dies in eo est ex decem horis et quarta, et nox ex 
tredecim horis et tribus quartis. Et altitudo Solis in eo in. 
meridie est triginta sex gradus et quarta. Et umbra omnis 
rei est equalis ei et tercie cius. Et in ipso est christianis 
festum translationis corporis Saturnini episcopi martyris, in 
civitate Tolosa. 


1) L. indicium. 
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۳ 

۴ فيه للعجم عيد شويلشه المقتول بقرطبة ويسمونه 
شپيد! ومقبرته بكنيسية الطراز؛ 

ه0 

۹ 


Aa 


۹ 


nom que la Toussaint porte aussi dans les chartes de Languedoc et qui veut 
dire Martyrs; on donnait ce nom ù la Toussaint, parce que cette fête, 
dans 0 origine, n’était consacrée qu’aux Martyrs. Mais après ce مرطرور‎ 
quelques mots semblent omis, dans lesquels il était question de la trans- 
lation de S. Saturnin. 


a) Nan. «شربلش‎ 


II. 

III. 

IV. In ipso est latinis festum translationis Zoill ex se- 
pulcro eius in vico Cris ad sepulcrum ipsius in ecclesia vici 
tiraciorum in Corduba. 

V. 

VI. In ipso occidit crepusculum quando preterit de nocte 
hora et quinta. Et oritur crepusculuım matutinum quando 
remanet de nocte equale ei. Et in ipso est festum Luce 
apostoli et evangiliste, discipuli lesu. 

VII. In ipso est festum Albari in Corduba. 

VIII. 

IX. 
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l٠ 

١١‏ فيه للعجم عيد دفن مرتين المعظم ومقبره بافرنجة 
بمدينة طروسة؛ 

۳ 

۳ فيه نوء الثريا خمس ليال ويقال سبع وعو اخر الوسهى 
ونوءعا محمود غزبرة وعو خير أمطار الوسمى ولم ياجتمع 


a) Man. «دفع‎ b) Wan. «عزیز‎ 


X. . 

XI In ipso est festum alatus ' Martini episcopi magnificî. 
Et sepultura eius est in Francia, in civitate Turoni. Et 
festum eius est in Tarsil Alcanpanie. 

XII. In ipso est festum obitus Emiliani sacerdotis. 

XII. Ortus corone cum crepusculo matutino. Et hec est 


O o 
forma elus O 
O 
Occasus athoraie hora crepusculi matutini. Et hec est 
O O 
forma eius O o 
6 
O 


In ipso est noe athoraie, et nominatur alnasmu 3. Et di- 
citur quia sunt nates arietis. Et noe earum est quinque 
noctibus, et dicitur septem noctibus. Et est postrema ex 
temporalibus. Et noe earum est laudabilis, exuberans. Et 
est melior pluviarum que sunt temporane, quoniam terra 


') Le 11 novembre est le jour de J'enterrement de S;: Martin, et le 
mot alatus doit être altéré(, *) L. alnasinu; c’est ;الاجم‎ Alfragan. 


أنثربا ويسمى انام :.اه .ف6 ٩7‏ .م 
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مطره 'نوء الثريا فى الوسمى ومطر نوء الجبهة فى الربيع الا 
ان کان اناخصب ويطلع الا كليلء 

۴ فيه ينقضى فصل الخريف ويدخل فصل الشتا على 
مذعب بقراط وجالينوس ؛ 

ا النهار فيه من تسع ساعات وخمسةة اسداس واأرتفاع 
الشمس*٠‏ نصف النهارء اثنتان» وتلشون درج وخمسان 
وظل كل شىء مثله ومثل ثلثة اسداسة ونصف سخسدء 


عید رمان بانطاکیاء ؛ : 


«علی 1e man. a deux fois de trop‏ (» .و خمس 8a2.‏ (۵ .مضل .0لا (۾ 
e) Ces paroles sont répétées sous le 19, où le texte‏ ءأقنان d) Nan.‏ 


latin Jes a aussi. 


retinet cum hac pluvia temperiem anni sul. Et in ipso 
quando bene venit eis est successio eius quod est ante ipsam 
et non est successio nisi ex ea. Et dicunt quod non aggre- 
gantur pluvia' noe athoraie in temporaneis, et pluvia noe fron- 
tis ® in vere quin sit ubertas,. Et oritur opposita ei corona. 

XIV: In ipso consumatur tempus autumni secundum in- 
tentionem Ypocratis et Galieni, et ingreditur tempus hyemis. 

XV. Dies in eo est ex novéem horis et quinque sextis, 
et nox est ex quattuordecim horis et sexta. Et altitudo Solis 
in meridie est triginta duo gradus et due quinte. Et umbra 
omnis rei est equalis el et tribus sextis elus et medietati 
sexte 1psius. 

XVI. In ipso permutatur Sol ex signo Scorpionis ad 
signum Sagittarli per experimentatorem. 


1) Ce mot manque chez L. ?) L, fortis. 
14 


106 
۸ فیہ على مذعب ركاب البعر يكون» نوء حنديس 
قينغلق ه الباحر وترتفع السغن؛ 
l۸‏ فيع للعاجم عيد اجلي “ المقتول على يدى ديون 4 
الوالى بقرطبة بكنيسية؛ الاسرى؛ 
فيع نكتل الشمس برج القوس على مخذعب السندفند 
ونی / للعاجم عید رمارى بانطاكية ع٤‏ 


فيه للعاجم عيد قرشبين المقبور سى الدير باجوفى 


مديغة استاج ؛ 


e) Man. cy. 5) Man. .؟ ;يتغل‎ 1e Gloire sur Beldıorî. e) Han. 
.حلع‎ d) Man. ;ينور‎ ¡1 sappelait Dion. e) Man. .ېکنسىة‎ ⁄( Han 
وی‎ g) Le man. répéte: وقية ناڪنل الشهس اقوس على‎ 
.معب السنیوفنن‎ 


XVIL In ipso, secundum intentionem ambulantium per 
mare, est noe candis '. Quare clauditur mare et removentur 
naves, EËt in ipso est latinis festum. 

XVII. In ipso est christianis festum Asiscli *, interfectî 
per manus Dionis ® °prefecti Cordube. Et sepultura eius est 
in ecclesia carceratorum, et per illud nominatur ecclesia. Et 
festum eius est in ecclesia facientium pergamena in Corduba, 
et in monasterio Armilat. 

XIX. In ipso descendit Sol in signum Sagittarii secunduna 
intentionem Sindi Indi. Et in ipso est christianis festum 
Romani monachi interfecti in civitate Antiochia. 

XX. In ipso est christianis festum Crispini sepulti in mo- 
nasterio quod est in sinistro civitatis Astige. 


1) L. caudis. 2) L. Asicli; mieux Aciscli. 3) L, Divium; voyez 


note d. 
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۴ فيه ايطلع النسر الواقع ويقع اول الجليد وتكن منه 
الشجر انتى» احرقها الاجليى؛ 

فيه للعاجم عيى كجيلي وصاحبتها المقتوات بمليذةة 
رومخ وفيه تدخل ايام ابلق وفى اربعون يوما عشرون 
منهاة وعشرون بعدى؛ 

۴۳ فيه للعاجم عيد كلمنت» أاسقف رومة الثالف بعد 
الحواری فاطرش * قله تريان قيساره ؛ 

pF 


a) Man. .لى‎ b) La rédaction: arabe est ici incorrecte, ou quelques 
mots y manquent; comparez le texte latin. c) Man. iil. d) Han. 


XXI. In ipso oritur vultur cadens, et cadit principium 
pruine. Et ante hoc cooperiuntur ab ea arbores et viridia 
que adhurit pruina. 

XXII. In eo ingrediuntur dies albulk, et sunt quadraginta 
dies, ex quibus viginti sunt ante noctes nigras, et viginti 
post noctes higras. Noctes igitur nigre sunt in eo quod est 
inter noctes albuloc f. Et in ipso est festum Cecilie et so- 
ciorum eius interfectorum in civitate Roma. Et festum eorum 
est in monasterio sancti Cipriani in Corduba. 

XXII. In ipso est christianis festum Clementis, episcopi 
romani tercii post apostolum Petrum, quem interfecit Traia- 
nus Cesar. Et festum elus est in villa Ibtilibes. 

XXIV. In ipso occidit crepusculum vespertinum quando 
preterit de nocte hora et sexta. Et oritur crepusculum ma- 
tutinum quando remanet de nocte equale ei. 


1) L. albuloe. 
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Pv 
1۸ 


۳ فی للعاجم عید فقندشه وصاحبه امقبورین فی حوز 
ليون ٥‏ ؛ 


ö) Le texte latin place avec raison la‏ فقیوس فقندشو .«مظ ٩(‏ ۽ 
ête de ces deux saints sous le 27.‏ 
XXV. In ipso est festum Innucericie (?) martyris.‏ 
XXVI. Ortus cordis cum crepusculo matutino. Et hec est‏ 
forma eis O O O ۰‏ 
Occasus aldebaran hora crepusculi matutini. Et hec est‏ 
O‏ 
O‏ ة 
O‏ 


O 


In ipso est noe aldebaran tribus noctibus. Et nominatur 
aldebaran propterea quod est post athoraie, et est principium 
pluvie ' tardantis. Et noe eius est illaudabilis, et Arabes 
quidem vituperant eam. Et oritur cor oppositum el. Et 
oritur cum ea vultur cadens. Et hec hora apud Arabes est 


forma eius O 


principium partus camelarum, et partus earum est illaudabi- 
lis propter paucitatem lactis et plantarum. Et quod nascitur 
in eo nominatur robahan. 

XXXVI. In ipso latinis est feslum Facundi et Primitivi 
sepultorum in eo quod est circa Legionem. 

XXVIII. 

XXIX. In ipso christianis est festum Saturnini martyris. 
Et festum eius est in Candis in villa Cassas Albas, prope 
villam Kerillas 2. 


1( L. pluvia. 2) J. Berillas; cf. p. 112, dern. 1., p. 116, avant-dern. 1. 
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۳ فيه للعجم عيد اندريس» المقبور بارص الروم“ 

وی عن الشهر قلب الزريعنة وعمومها وفيء ياجمع البلوط 
والقسطل ‏ وحب الآس ويعمل شرابه وفيء يسقط ورق الثمار 
وتنقطع بقول الصيف كالقرعة * والبادنجان واللوبياء والرجلناء 
والبقلة اليمانية ويكثر بقول الشخا كالكرنبة واللفت» والسلقف 
والجزر والكراث والفاجل وفيه تاجمع القصب ويعقد/ الغول 
الخريغى الذى يغرس فى اغشت ويغطا الخضرة والاترنع 
والموز والياسمين لعلا يضر بها لإليد وفيه يجمع نوار الزعفران» 


a) Man. أدريس‎ : sur la marge شر أندریز‎ ®( Man. کقرع‎ , mais 
avec la correction کانقر ع‎ e) Dans le man. ces trois mots n’ont pas 


I’article et le second est écrit ءو لميا‎ d) Le premier u manque dans 
le man. e( Man. .,الافت‎ ⁄( Man. عق‎ 


XXX. In" ipso est Latinis festum apostoli Andree mar- 
tyris interfecti in civitate Patras, ex regione Achagie, de terra 
Romanorum. Et festum eius est in villa Tarsil fill Mughisa, 

Et in summa huius mensis, ex eis que non applicantur 
| ad tabulas et non ingrediuntur in canone dierum, sunt ista;: 
In ipso est cor seminandi et comunitas 3 eius. Et in ipso 
colliguntur glandes et castanee et grana mirti, et fit sirupus 
elus. Et in ipso cadunt folia arborum, et absciduntur holera 
estatis, sicut cucurbita et melongia et faseoli et portulaca et 
holus (id est bilti 3) aliamenia * et ozimum, et multiplicantur 
holera hyemis, sicut caules et sicla et napi et baucie et porri 
et rafanus. Et in ipso colliguntur arundines, et coagulantur 
fabe autumnales, et plantantur in Augusto. Et in ipso coo- 
periuntur viridia, et citrus et musa et sambacus, ut non 
noceat eis pruina. Et in ipso colliguntur flores croci. 


1) L, etin. 2) L. comitatis. 3) C’est-ù-dire blitum. “} L. alia meniu. 
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شهر دجنبر 
وعو بالسريانية كانون الارل وبالقبطیة کییک» › 

عدد ايامه ۳١‏ وبرجه انقوس وله مو المغازل لث الشولة 
والنعاتم والبلدة وعو من فصل الشتا ومزاجه البرد والرطوبةة 
ومشاكلتءة لطبع الماد وسلطانه للبلغم“ وافضل ما استعمل فيع 
من المطاعم والمشارب والحركات والمساكن ما كان مسخنا 
محللا وماطفا للفضول وعذ! الفصل يوافق اصحاب الامزجة 
الحارة اليابسة والاسنان النامية ويغافر الاسنان الباردة الرطية 
ولاسنان المتنافية وليس يصلع فيه دواء ولا الفصد»ء 


a) Man. XXA4S. 0Ö) Dans le man. Lg, au lieu de x. <c) Kan. .البلغم‎ 


MENSIS DECEMBER 


latine, et est siriace Kenun primus, et egyptiace Keiek. Et 
habet ex epacta sex, et est aquosus. 

Numerus dierum eius est triginta unus dies et quarta diei. 
Et signum eius est Sagittarius. Et habet ex mansionibus 
terciam axule et anaim et albelda. Et est ex tempore hye- 
mis, et complexio eilus est frigus et humiditas. Et similitudo 
elius est nature aque. Et dominium eius est flegma. Et 
melius quod administratur in eo, ex cibariis et potibus et 
motibus et habitaculis, est quod est calefaciens et resolvens 
superfluitates.. Et hoc tempus est conveniens habentibus 
complexiones calidas et siccas et etatibus crescentibus, et est 
inconveniens habentibus complexiones frigidas et humidas " , 
et etatibus que sunt in statu; et non est aliqua hora conve- 


niens medicine, nec extractioni sanguinis. 


1) L, humiditas. 
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ونصف ويغيب الشغق اذا مضى من الليل ساعة وسخس 
ويطلع الفجر اذا بقى منها مثلء؛٠‏ ويشار فيه على دخول 
الحمام ويوكل فيء الشنىة من الحملان وفراع الحمام ومن 
الغاكهة الجوز والتين والقەر ويكحذر غفيء“ لحوم البفر والماعز 
ويڪذر فيد شرب الماه بعد النوم فان يولد الماء الاصغر 
ويورث النغفخ الزقى ويكحمد فيد استعمال الجماع وشم الطيب 
وياجتنب في× اكل الكرنب؛ 

کل شیء مثله ومثل تلةة أرباعءع ؛ 

۳ 


0 


a) Man. xXslw. 6) Man. عر‎ c) Ce qui suit ici appartient sans 
doute aux remarques préliminaires sur le mois de décembre. d) Man. 


قلت اربع g) Man.‏ «وشوم ٠ /) Man.‏ فی e) Man.‏ .الغانى 


I. Dies in €o est ex novem horis et medietate, et nox 
ex quattuordecim horis et medietate. Et occidit crepusculum 
vespertinum quando preterit de nocte hora et sexta, et oritur 
crepusculum matutinum quando remanet de nocte equale ei. 

II. Altitudo Solis in eo in meridie est viginti novem gra- 
«dus et due tercie. Et umbra omnis rei in meridie est equa- 
lis ei et tribus quartis eius. 

IIL. 

IV. 

V. 


112 


1 فيه نوء الميزان ست ليال وعو اخر مطر الدلو وو 
محمود غزير الخير ويطلع الشولة وعو قلب الشتا وشذة كلب 
وفيع للعاجم عيد لقادية المقبورة بطليطلة ٤‏ 

١‏ في للعجم عيده اولاليء المقتولة وقبرعا بماردة ويسمونها ة 
شهیدا| “ 


a) Ce mot manque dans le man. 6) Han. İ®gaqs: 


V1. 

VI. 

VIII. 

IX. Ortus axula (zeula) cum crepusculo matutino. Et 
hec est forma elus O O 

Occasus alhacha hora crepusculi matutini. Et hec est 

O 

forma eius O O 

In ipso est noe almeisen et est alhaca ' super caput ge- 
minorum. Et noe eius est sex noctibus, et est postremus 
pluvie tardantis, et est noe laudabilis, exuberans, et oritur 
. axula opposita ei cum casu alhaca ' apud crepusculum matu- 
tinum, et est cor hyemis et vehementia canicularitatis eius. 
Et in ipso est Latinis festum Leocadie sepulte in Toleto. Et 
festum eius est in ecclesia sancti Cipriani in Corduba. 

X. In ipso est christianis festum Eulalie interfecte, et 
sepulchrum eius est in Emerita. Et nominant eam martyrem. 
Et festum eius est in villa Careilas prope Cordubam. 


1) IL. alhahaca. 
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۴ اول سموم الشتا عشرون منه وعشرون من ينير؛ 
۳ 


۴ فيء للعاجم عيد يشتخش» وابوندش هة الشهيدين ٠ء‏ 
من الليل ساعة وعشر ونصف ويطلع الجر عند مثلهء 
ولان وظل کل شیء مثله ومثل خمسا اسداس“ 


a) Kan. .واوبىش .8:0۰ (۵ .یشنش‎ ›( Kan. .الشهدين‎ d) Man. 
رع عشر‎ e) Man. Xqileî. /) Man. .خمس‎ 


XI. 

XII. Principium venenosorum hyemis, et sunt quadraginta 
dies, viginti huius mensis et viginti elus qui est post ipsum. 

XII. 

XIV. In ipso est Latinis festum Iusti et Habundi marty- 
rum interfectorum in Jerusalem. 

XV. Dies in eo est ex novem horis et tercia, et est bre- 
vior dies in anno, et nox est ex quattuordecim horis et 
duabus terciis, et est longior nox in anno. Et occidit cre- 
pusculum vespertinum quando preterit hora et decima et 
medietas decime. Et oritur crepusculum matutinum quando 
remanet de nocte equale ei. 

XVI. Altitudo Solis in eo in meridie est viginti duo gra- 
dus et due tercie. Et umbra omnis rei in eo est equalis ei 
et quinque sextis elus. 

` 15 
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۷ا فيه نڪغل الشمس برج الاجدى بالميتكن > 
l^‏ فی للعاجم ظهرره ردم ام عسي ا ٤‏ 


۱۹ 
٠ 
» السندىفنى‎ 


a) Man. ره٠‎ ) Man. «عیس‎ c) Le man. n’a que article, sans 
مس‎ d) Ce mot manque dans le man. 


XVII. In ipso permutatur Sol de Sagittario ad Capricor- 
num per experimentatorem. 

XVIII. In ipso est festum apparitionis Marie matris lesu 
super quam sit salus. Et festum eius est in Catluira. 

XIX. 

XX. 

XXI. In ipso descendit Sol in signum Capricorni secun- 
dum intentionem Sindi Indi. Et in ipso est festum Thome 
apostoli. Et interfectio eius in India. 
` XXII. Ortus anaim cum crepusculo matutino. Et hec est 


OOO 
forma eius OOOO 
OO 
Occasus alhanati ' hora crepusculi matutini. Et hec est 
O O 
forma eius O 
O 


O 


( L. alnahati. 
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۳ فيد نوء الهنعده تلت ليال م وتحالمع النعاتم 
وعو أول أنواء الشتا ومطره يسمی ر 

a 

۴ 

٥‏ فيد عید میلاد عیسی ه اأمسيڪ وو مون أعظم 
أعي ادم ؛ 

۳ فيد لاعاجم عيىء استابن الذى كان مقبرته ببيت 
المقدس ويسمونه * بكير الشهداءه ؛ 


a) Man. Xqgill. û) Man. wqg. <c) Ce mot manque dans le man. 
d) Man. کجیر الشهبى‎ : 


In ipso est noe alhanati !, et nominatur alteiati *, et dici- 
tur quia est arcus geminorum quo sagittant 3 brachium leonis. 
Et noe eius est tribus noctibus, et est laudabilis. Et oritur 
alnaim ® cum crepusculo matutino opposita ei. Et est prin- 
cipium anoe hyemis, et nominatur pluvia etus vernalis. 

XXIII. 

XXIV. 

XXV. In ipso est Latinis festum nativitatis Christi super 
quem sit salus. Et est ex maijoribus festivitatibus eorum. 

XXVI. In ipso est festum Stephani diaconi et est primus 
martyr. Et sepulchrum elus est in Jerusalem, et festum eius 
est in ecclesia Alseclati® (id est planiciei). 


1) L. alheanahatie 2) Altération de .ل دابی‎ 3} I. sagittal. 


o 2 
*#) IL. alnaun. 5) Cest-ù-dire hg. 
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>» فيه للعجم عيد رفع فيه يعحى العوارى الانجيلى‎ ١ 

۸ فيه للعاجم عيد يعقوب الحوارى المعروف باع المسيع 
وقبره ببيت المقدس ؛ 

في للعاجم عيد مقتل الاطفال بمدينة بيت لحم على 
یدی رودس» الملک ان بلغه عن ولادةة المسيع› 

فيه للعاجم عيد أوقاني“ ومقبرتهاه برومة ويسمونهاء 
شید › 

فيه للعجم عيف كامية/ المقتولة برومة ويسمونهاء 
e‏ أ 

وفى هذا الشهر ينور البهار ويبد!ء النرجس فى بعص جبال 


»( a. (ء .والح .”¥ ( .روس‎ a”. .اوقاتية‎ ¿( Kan. 
.ومقبرتد‎ »( 8a0. «ویبى ."ھ8 (ی .كلمية .40 (/ ءویسموند‎ 


. XXVII. In ipso est festum assumptionis ' Iohannis apostoli 
et evangeliste. 

XXVIII. In eo est Latinis festum Iacobi apostoli qui dictus 
est frater Christi. Et sepulchrum eius est in lerusalem. 

XXIX. In ipso est Latinis festum interfectionis infantium 
in civitate Betleem per manus Herodis regis, cum pervenit 
ad eum de nativitate Christi Domini. Cogitavit ergo per in- 
terfectionem eorum interficere eum inter eos. 

XXX. In ipso est Latinis festum Eugenie interfecte. Et 
sepulchrum elus est Rome. 

XXXII. In ipso est christianis festum Columbe interfecte 
in civitate Rubucus (% alio Senonia), et est martyr, et fes- 
tum eius est in Casis Albis prope Kerilas in monte Cordube. 

Et in summa huius mensis, ex eis que non applicantur ad 


1) L,. a de plus: eius. 
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قرطبة وبعص البساتن وينور اللوز البكير ويطيب اول الاترج 
وفيء يدذخر ماء المظر فى اجباب وفى الشهر الذى يلى فلا 
يتغيره ويقلع الجمار ويغرس القرع البكير والبادنجان على 
بساتين الزبل ويزرع الكرات ويخدم سنن ثم يقلع ويزرع 
الثوم قم ينقل فى اغشت وفيه يزرع الخشخاش الابيضص 
والله اعلم واحكم لا رب غيره ولا خير الا خيره؛ 
اتم كتاب غريب فى تغصيل الازمان ومصلع الاہدأن > 


a) Man. يخغدير‎ ٠ 


tabulas neque ingrediuntur in canone dierum, sunt ista: 
Floret albear, et incipit narcissus. in quibusdam montibus 
Cordube et quibusdam ortis, et florent amigdale primitive, 
et bona fiunt prima citra. Et in ipso reponitur 1 aqua 
pluvie in cisternis, et in mense qui sequitur eum, et non 
mutatur nec corrumpitur, et plantantur cucurbite primitive 
et melongie super podia fimi, et seminantur porri, et ope- 
rantur per annum, deinde ® permutantur in Augusto. Et in 
ipso seminatur papaver albus et eradicantur aliumar 3 (4d est 
radicee palme silvestris). 


1) L. reponuntur. )] Le texte arabe montte qul manque ici quel 
que chose, p. e.: eradicantur, et seminantur cepe, deinde, etc. 3) L. 
alliumar. 
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